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IMACXAJIBHA YTPEHA
Ilpouecia

Cnyorcumeni, gosaeHyswu Hatikpawi pusu, ax Ha Cnyocoi Boorcitl, 6uxooams nepeo
npecmon 36uHalHUM NOPAOKOM I pobnams nokain yci pasom. (Axk wo icuye 36u-
uail, 20106HULL CTYICUMENb 3ANANIOE NPU NPeCmoni NACXAAbHUL OCIANbHUK, IO
AKO20 3ananiomy ceiyi cnigciyxcument ma 6ipui). Ionosuuil cayscumens dae 1-
oMy cnig-cuyxcumenegi ceamy €eameeniio, a 2-my — IKOHY BOCKPEeCiHMA
Xpucmosozo (apmoc),; cam bepe 6 nigy pyKy xpecm (abo nacxanvHuil OCisanbHUK),
a 6 npasy (8i0 ouaxona) — kaounvruyro. OOKadx’cye Haunepue npecmoi, a mooi
i cayorcumenie. Illomim yci pobname nepeo npecmonom noKIiH, i RPOYecitiHo 8UX0-
osmu. [lpoyecia 6i06yeaemvbcs 3a clioyiouUM NOPAOKOM. CE8IUKOHOCeYb, Npoye-
CillHutl Xpecm, puniou, Xxopyaeu, Cayyicauyi, OUAKOHU, CEAUJeHUKY, Omyi AKU
Hecyms ikony Xpucmogoeo Bockpecinmua (apmoc) ma césamy esanzeniio, 20106HUL
cayscumend 3 Xpecmom (abo nacxanvbHull OCIAIbHUKOM), XOp Md GIpHI.

Ilpouecitiina nicun
[ac 6, camoznacHuil
ierei: Bockpecianast TBoe, Xpucte Cmace,* aHTenn OCHIBYIOTH
Ha Hebecax,™ 1 HAC HA 3eMJIi CIOJOOW YHUCTUM ceprem™
Tebe criBOM MIPOCHABIATH. (Jluwe nepuuil pas)

Bcl: Bockpecinnsa TBoe, Xpucre Cnace,* aHream ocmiByloTh
Ha He0ecax,* i Hac Ha 3eMJli cCOAO0M YHCTHM cepueM*
Te6e ciBoM mpocaaBisiTH.

Ipu xinyi npoyecis, eci cayscawi ma CRigcayjicumeni Cmaioms nepeo 20108HUMU
oeepmu. 1onosnuil cuycumens, NOKAOUSUIU, GULOTIOULYE:

bnazocnosennsn

repeil: TCraBa CBATIN, OMHOICTOTHIH, KUBOTBOPHIN 1 HEPO3IiIb-
Hil Tpofiti, 3aBX 11, HUHI 1 TOBCSAKYAC, 1 HA BIKW BIiUHI.
BCI: AMiHb.

IHacxanvnuit mponap

1epPEi: XPHUCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX,™ CMEPTIO CMEPTh MOA0IaB™®
1 TUM, 110 B Tp0Oax,* KUTTS JapyBaB.

RESURRECTION MATINS

Procession

The celebrants, fully vested in bright vestments as for the Divine Liturgy, come
before the holy table in the usual order and together, they bow. (If the custom, the
priest lights the paschal trikirion and the light is passed on to the clergy and the
faithful). The main celebrant gives the Gospel Book to the first celebrant, and an
icon depicting the Resurrection of Christ (artos) to the second celebrant. He him-
self takes in his left hand a cross (or pashal trikirion), and the censer, which he
has received from the deacon, in his right hand. He then incenses the holy table,
then the concelebrants. Then, all together, they make a bow before the holy table,
and exit in procession. The order is as follows: candlebearer, cross, repidia, ban-
ners, servers, deacons, clergy carrying the icon of the Resurrection (artos), the
Gospel Book, and the main celebrant with the cross (or paschal trikirion), the
choir and the faithful.

Processional Hymn
Samohlasen, Tone 6
cLerGy: Angels in heaven, O Christ our Saviour,* sing of Your
Resurrection,™ enable us here on earth* to glorify You
with a pure heart! (First time only)

aLL: Angels in heaven, O Christ our Saviour,* sing of Your
Resurrection,* enable us here on earth* to glorify You
with a pure heart!

As the procession ends, the clergy assemble before the closed doors of the church.
The main celebrant incenses the main doors and begins.

Blessing

rriesT: TGlory be to the holy, consubstantial, life-giving and undi-
vided Trinity, always, now and for ever and ever.
ALL: Amen.

Paschal Troparion

cLerGy: Christ is risen from the dead,* trampling death by death,*
and to those in the tombs* giving life.



BCI: XPHCTOC BOCKpec i3 MepTBUX,* cMePTIO CMepTh MOA01aB*
i THM, 0 B TpOdax,™ KUTTHA 1apyBaB.
1epEl: XpUCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX,* CMEPTIO CMEPTh MO0JIAB.
Bci: 1 TuM, 10 B rpodax,* KUTTS JapyBaB.
Cmuxu 31 67-20 ncanoma
iepeit: Xait BockpecHe bor, i pos6ixkarscst Boporn Moro, i xait
TiKarOTh Bix mung Moro Ti, 1110 HEHABUIATH Horo.
BCl: XPHCTOC BOCKpeEC...
iepeit: SIK mie3ae auM, Xaidk BOHH IIE3HYTh, K BiJl BOTHIO TOIUTh-
Csl BICK.
Bcl: XPHCTOC BOCKpec...
iepeii: Tak Hexalt MTOTMOHYTH I'PIITHUKY Bijg auist boxoro, a mpa-
BEJHUKH Xall 3BECEISAThCS.
BCl: XPHCTOC BOCKpeEC...
iepeit: 1le meHs, mo Woro ctBopuB [0Cmoh, TOX pasiiimMo 1 Bece-
JIIMCSI B HIM.
Bcl: XPHCTOC BOCKpeC...
iepeit: TCnaa Otto, 1 Cuny, 1 CBatomy [lyxoBi, 1 HUHI i TOBCSIK-
Yac, i Ha BiKW Bi4Hi. AMiHb.

BCI: XPHCTOC BOCKpeC i3 MEPTBHUX,* CMEPTIO CMepPTh MO0~
JaB* i THM, 0 B TPO0ax,* JKUTTH IapyBaB.

1€PEl: XPHUCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX,™ CMEPTIO CMEPTh TO/I0JIAB.
BCl: 1 THM, 10 B rpodax,™® :KUTTH JapyBaB.

To0i eonosuull caysrcumens mpuyi CIMyKae Xpecmom y 06epi i, 6I0UUHUBUIU X, 6X0-
OUmd pazom i3 CayAcumensmu i HapoOOM 00 YepKeU, Cniearoyu:

ALL: And to those in the tombs giving life. (77osmopacno)

Cnisaemo asxc noxu céaujenuxu He 0itioyms 0o npecmony Ilomim ousxon, nepeo
ikoHoCcmacom, abo CceAueHUK, NOYUHAE EKMENTTO.

CTOATH

Mupna exmenis
nusikon: B mupi [ocronesi momostiMcsl.
Bcr: Tocmoam, moMuiyii.

JVAKOH: 32 MHP 3 BHCOT 1 CHACiHHA Ayl Hamux, [ocrojesi
MTOMOJTIMCH.

Bcr: Tocmoam, moMuiyii.

acL: Christ is risen from the dead,* trampling death by
death,* and to those in the tombs* giving life.
cLerGy: Christ is risen from the dead, trampling death by death.
ALL: And to those in the tombs giving life.
Verses from Psalm 67
priesT: Let God arise and let His enemies be scattered, and let
those who hate Him flee from before His face.
ALL: Christ is risen...
pRIEST: AS smoke vanishes, so let them vanish as wax melts before
the fire.
aLL: Christ is risen...
priEsT: So let the wicked perish at the presence of God, and let the
righteous ones rejoice.
ALL: Christ is risen...
priesT: This is the day that the Lord has made, let us exalt and
rejoice in it.
ALL: Christ is risen...
priesT: TGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and for ever and ever. Amen.
aLL: Christ is risen from the dead, trampling death by death,
and to those in the tombs giving life.
cLergy: Christ is risen from the dead, trampling death by death.
ALL: And to those in the tombs giving life.
With the cross, the main celebrant knocks on the doors of the church three times.
Then, the doors are opened, all enter in while singing:
ALL: And to those in the tombs giving life. (Repear)
This is sung until the celebrants have reached the altar. The deacon, standing at
his usual place, intones the Great Litany.
STAND
Great Litany

peacoN: In peace, let us pray to the Lord.
ALL: Lord, have mercy.

peacoN: For the peace from on high and for the salvation of our
souls, let us pray to the Lord.

ALL: Lord, have mercy.



JIMSIKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JIUSKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

3a Mup BCBOTO CBiTY, 100puii cran cBitux boxkux Llepkos
1 3'enHaHHs BCiX, Tocmomesi momMosmimces.

T'ocrionm, momMuuryi.

3a cBATHI XpaM Iel 1 THX, 10 3 BipOr, MOOOXKHICTIO i
ctpaxoM boxum BXxomaTte 10 HboOro, locmomesi
ITOMOJTIMCSI.

Tociogu, nommuJryii.

3a cBATIIOro BceJeHCHKOro Apxuepes (iv’s), Ilamy
Pumcekoro, 'ocionesi momoiimcs.

T'ocrionm, momMuuryid.

3a Onaxennimoro Ilarpispxa nHamoro (in’s), 1 3a
MpeocBslIeHHinmoro Murpomnonura Hamoro Kup (iv’s), i
3a OoromrobmBoro €muckomna Hamoro Kup (iv’s), decHe
MIPECBITEPCTBO, Y XPHUCTI TUAKOHCTBO, 32 BBECh NPUYET i
nmoneit, ['ocriogesi moMomimMcst.

T'ocrionm, momMuuryid.

3a borom OepekeHuii Hapoj Hall, 3a MpaBJiHHS 1 Bce
BilicbK0, '0CIIOEeB1 ITOMOIIMCS.

T'ocrionm, momMuuryid.

3a micTo 1e (abo: 3a ceno ye, abo: 3a ceany obumens yro),
13a BCSIKE MICTO, KpaiHy i 3a THX, 1110 BipOO KUBYTh B HUX,
Tocronesi moMoriMcs.

Tocrionm, momMuuryid.

3a mo0pe MONITTS, 32 BpOXKail IUIONIB 3€MHHUX 1 4Yacu
MupHi, [ocronieBi momomimMcs.

T'ocrionm, momMuuryid.

3a THX, O[O0 IUIaBalOTh, MOJOPOKYIOTh, HEIYKHX,
CTpaX/JIal04rX, TMOJOHEHUX 1 3a crmaciHHA ix, [ocmozaesi
ITOMOJTIMCSL.

T'ocrionm, momMuuryid.

[[lo6 Bu3BONMHMTHCS HaM Bij ycsAkoi ckopOW, THIBY U
Hy)1#, [0croneBi moMomiMcs.

T'ocrionm, momMuuryid.

3actynu, criacu, TOMWIyH i oxopoHu Hac, boxke, TBoero
0J1aroIaTTIo.

T'ocrionm, momMumuryid.

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

For peace throughout the world, for the well-being of
God’s holy churches and for the unity of all, let us pray to
the Lord.

Lord, have mercy.

For this holy church and for all who enter it with faith, rev-
erence, and fear of God, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For the most holy universal Pontiff, (name), Pope of Rome,
let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For our most blessed Patriarch, (name), our most reverend
Metropolitan, (name), our God-loving Bishop, (name), the
reverend priesthood, the diaconate in Christ, and all the
clergy and people, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For our nation under God, for our government, and for all
the military, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For this city, for every city and country and for the faithful
who live in them, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For favourable weather, for an abundance of the fruits of
the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For the seafarers and travellers, for the sick and the suffer-
ing, for those held captive, and for their salvation, let us
pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That we may be delivered from all tribulation, wrath and
misfortune, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Help and save, have mercy and protect us, O God, by Your
grace.

Lord, have mercy.



JIMSIKOH:

BCI:
IEPEN:

BCI:

IPMOC:

BCI:

BCI:

[IpecBary, mpedncrty, mpedIarOCIOBEHHY, CIABHY
Bnamumuwniro Hamry Boropoawmirio i mpucHoniBy Mapito, 3
yciMa CBATHMH ITOM SIHYBIIIM, caMi ce0e 1 OfMH OHOTO, i
Bce KUTTA Haie Xpucty borosi Bimmgaimo.

To6i, F'ociogm.

Bo ToOi HanexxuTh ycska cliaBa, 4eCTh 1 TMOKJIOHIHHSA,
Otmro, i Cuny, i CBatomy JlyXoBi, HUHI 1 ITOBCAKYAC, 1 HA
BIKH BIYHI.

AMiHB.

KAHOH ITACXH
Cs. Isan Jlamackun (7750)

Ilicna 1

Bockpecinus neHb,* mpocBitimcs momu!*  [lacxa
locromns,* Tlacxa — Big cMeptu™® 00 10 KUTTS™® 1 Bix
3emuti 1o Hebec* Xpucroc bor Hac mepeBiB,* — nepemoru
MMICHIO CITIBAEMO.
Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX!

Iepeii kaoumy 6ce, 3a 36uuaem.
OuuncTeMO MOUYyBaHHS, 1 MOOAUUMO XpHUCTa,* OCASTHOTO
HEMPUCTYITHUM CBITIIOM BOCKPECIHHS,* 1100 SICHO IMOYyTH,
sk Bin moButh:* “Paniiite!”, Bci, IO MICHIO TepeMOTH
CITIBa€TE.
Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX!
HebGeca nmocToiiHo Hexall BecensaThbes,* 3eMilsl K Hexal
pamie,* Hexail CBATKy€ yBeCchb BUJMMHN CBIT 1 HEBUIH-
Mui,* Xpucrtoc 60 BOCKpec — paficTh BidHa!

Kamasacis (nosmopenns ipyocy), abo ciioyroue: Xpucroc Bockpec! Boictuny
Bockpec! XpucToc BOoCKpec i3 MepTBHX, CMEPTIO CMEPTh M0/10/1aB, i THM, 1110
B rpo0ax, ;KUTTs 1apyBaB.

IPMOC:

BCI:

ITicua 3

[pwiiniTe, muitMo HOBE MUTTS,™* 110 HE 3 KAMEHS HETLIi/I-
HOTO YyJICCHO BHUIUTMBAE,* ajic 3 HETIIHHS JDKepena, ske
BUTOYMB i3 TpoOy Xpucrtoc;* B HeoMy MU yTBepmKye-
MOCb.

Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX!
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DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

IRMOS:

ALL:

ALL:

Remembering our most holy and immaculate, most blessed
and glorious Lady, the Mother of God and ever-virgin Mary,
together with all the saints, let us commend ourselves and
one another and our whole life to Christ our God.

To You, O Lord.
For all glory, honour and worship befit You, Father, Son
and Holy Spirit, now and for ever and ever.

Amen.

THE CANON OF PASCHA
St. John of Damascus (1750)

Ode 1

This is the day of the Resurrection!* Let us beam with fes-
tive joy!* O Pascha of the Lord,* Pascha from death,* for
from death to life,* and to heaven from earth,* Christ our
God has led us,* as we sing the vict’ry hymn:

Christ is risen from the dead!

The main celebrant makes a full incensation

Let us purify our senses,* and we shall behold Christ*
radiating the inaccessible Light of His Resurrection;* and
we shall hear Him say to us, “Rejoice!”, as we sing the vic-
t’ry hymn.

Christ is risen from the dead!

Let the heavens burst with joy!* Let all the earth resound
with gladness!* Let the whole world, seen and unseen, cel-
ebrate the feast!* For Christ is risen — our everlasting joy!

The irmos may be repeated (katavasia) or the following: Christ is Risen! Truly,
He is Risen! Christ is Risen from the dead, trampling death by death, and to
those in the tombs giving life.

IRMOS:

ALL:

Ode 3

Come, let us partake of a new drink,* not one miraculously
drawn from the barren rock,* but from the Fountain of
incorruption,® springing up from the tomb of Christ.* In
Him is our firm foundation of strength.

Christ is risen from the dead!

1



BCI:

CroroaHi Bce HAOBHWIOCS CBITIIOM:* He0O, 3eMIIs 1 IVIU-
OuHm min3emMHi.* Hexall ke mpa3Hye BcS BCEIICHHS
XpHCTOBE BOCKPECIHHS,* — B IKOMY MH yTBEPKYEMOCH!

Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX!

Buopa Hac nmoxosano 3 To6oro, Xpucre;* BcTaeMo ChOTOA-
Hi 3 TobOoro Bockpecnum,* 60 Buopa Hac 3 ToOoro
posr’sito.* Tox 1 Hac mpocnas, Cnace, y napctsi CBoiM.

Kamasacis (nosmopenns ipyocy), abo cuioyroue: Xpucroc Bockpec! Boictuny

BOCKpEC

! Xpucroc Bockpec i3 MEpTBHX, CMEPTIO CMepPTh 11010J1aB, i THM, 110

B rpo0ax, ;KUTTs 1apyBaB.

JIMSIKOH

BCI:

JIMSAKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

BCI:

Mana ekmenisn

. e i me B mupi ['ocrionesi momomimMcs.

Tociogu, nommuJryii.

3actynu, criacu, MOMUIyH i oxoponu Hac, boxke, TBoero
OaromaTTio.

T'ocrionm, momMuuryid.

[IpecsaTy, mpedncty, NpedIArOCIOBEHHY,  CIIABHY
Brnamuuuiro Hamry boropomuiro i mpucHomiBy Mapiro, 3
yciMa CBSITUMH IIOM SIHYBIIIH, caMmi ce0e, i OH OTHOTO, i
BCE JKUTTs Hare Xpucty borosi Bijnaiimo.

To06i, lNocroau.

Bo Tu bor namr i ToOi cnaBy Bimmaemo, Oritto, i Cuny, i
Cestomy JlyxoBi, HUHI 1 TOBCSIKYAC, 1 HA BIKW BiYHI.
AMiHB.

Inaxou

Tac 4, sockpecnuii abo nodioHull

Ilepen cBiTaHkOM, 3HAWNIOBIIN KaMiHb BiiBaJieHWil Bin
rpooy,* Ti, mo oysu 3 Mapiero, Bix anresia mouyan:* Yomy
IIYKA€Te cepel MePTBUX, SIK JIOAUHY, TOT0,* XTO B CBIiTJIi
BiuHOoMYy nepedyBae?* IlorisiHbTe HA MOXOPOHHI MOJIOT-
Ha,* mocmimrire i cBiTOBI cBicTiTH,* M0 Bockpec Focnionb,
yMepTBHMBIIM cMepTh,* Bin 60 — Cun Bbora,* mo cnacae
pin JoachbKuid.
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ALL:

Today, all is filled with light:* heaven and earth and the
world beneath.* Let all creation celebrate the Resurrection
of Christ.* In Him is our firm foundation of strength.
Christ is risen from the dead!

Yesterday, O Christ, I was buried with You.* Today I rise
with You as You arise.* Yesterday I was crucified with

You;* and now glorify me with You, O Saviour, in Your
kingdom.

The irmos may be repeated (katavasia) or the following: Christ is Risen! Truly,
He is Risen! Christ is Risen from the dead, trampling death by death, and to
those in the tombs giving life.

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

ALL:

Small Litany
Again and again, in peace let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.
Help and save, have mercy and protect us, O God, by Your
grace.
Lord, have mercy.
Remembering our most holy and immaculate, most blessed
and glorious Lady, the Mother of God and ever-virgin Mary,
together with all the saints, let us commend ourselves and
one another and our whole life to Christ our God.
To You, O Lord.
For You are our God, and we give glory to You, Father,
Son and Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen.

Hypakoe

Tone 4, Resurrectional or Podoben

Before the dawn, the women came with Mary* and found
the stone rolled away from the tomb.* Then suddenly they
heard the angel say:* “Why do you seek among the dead,
as a mortal,* the one Who is everlasting Light?* Behold
the linens of burial.* Go in haste and proclaim to the
world:* the Lord is risen, having conquered death by
death,* for He is the Son of God, the Saviour of
mankind.”

13



IPMOC:

BCI:

BCI:

BCI:

Iicusa 4
Ha OoxecTtBeHHIN cTOpoXi,* OOroHaTXHEHHW ABBaKYM
Xal cTa”He 3 HaAMM,* 1 IOKa)Ke CBITIOHOCIS-aHreaa,* 1o
sgcHo 3Bimae:* HuHi cmaciHHA cBiTOBL,* 00 BoCKpec
Xpucroc,* sk BCEeMOTYTHiH.
Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX!

3 NIiBCTBEHHOTO JIOHA 3’SIBUBCS MEpPBEHENh — XPHUCTOC,™
SIKOTO, SIK JIFOJIMHY, ATHIIEM Ha3BaHO™ i HEMOPOYHHUM, 0O
He 3a3HaB IpiXoBHOI ckBepHU.* Bin — Hama [lacxa i, sk
Bor icTHHHNHA, JOCKOHAIMM 3BEThLCS.

Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX!

Sk ogHOpiIUHUE arHelp,* 6JarocIOBeHHUH HaM BiHEIb —
Xpucroc,* moOpoBiIbHO 3a Beix 3akoneHwid OyB — [lacxa
OYMINEHHS;* 1 3HOBY 3 rpoOy HaMm 3acsisiB, — 4YYIOBE
CoHle mpaBau.

Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX!

Boroorenrs [laBun mepen OTIHEHUM KOBYETOM, TPArOdH,
BeCeNmuBCs;* MU K, Hapon boxwuid, cBaATHH, mpooOpasiB
3nificHeHHs OaumBIm,* BecenmiMock y bosi,* 60 Bockpec
Xpucroc, ik BCEMOTYTHIH.

Kamasacis (nosmopenns ipyocy), abo ciioyroue: Xpucroc Bockpec! Boictuny
Bockpec! XpucToc BOoCKpec i3 MePTBHX, CMEPTIO CMEPTh M0/10/1aB, i THM, 1110
B rpodax, ;KUTTs 1apyBaB.

IPMOC:

BCI:

BCI:

ITicua 5
Bin paHHBOrO paHKy 4YyBaiiMo* i, 3aMICTh MHpa, MICHIO
npuHeciM Bragwmi,* 1 Xpucra modaunmMo — mpaBau
Comniie,* 110 BCIM YKUTTS OCBITIIOE.
Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX!
Ti, mo Oynmu B okoBax aJoBUX,* mobOauuBmIM Oe3MmipHE
TBoe mmmocepas,* mo Ceitna pamicHO mocminrany,*
[Nacxy xBaissuu BiYHYIO.

Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX!

[MpucrymiMm 31 cBiukamu A0 XpuCTa, MO BUXOAWUTH i3
rpo0y,* HEMOB iAy4w Ha3yCTpid, )KEHUXOBI,* 1 pa/icHO 3
ycima npocnasisiimo™® Ilacxy boxy, cnacurenpHy.
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IRMOS:

ALL:

ALL:

ALL:

IRMOS:

ALL:

ALL:

Ode 4

Let Abbacum, inspired by God,* stand with us, on divine
watch,* and show forth the shining angel who clearly pro-
claims:* Today is salvation for the world,* for Christ is
risen,* as the Almighty.

Christ is risen from the dead!

From a virgin womb, Christ appeared as the first-born
son;* as a man, he is called the Lamb,* unblemished and
undefiled.* He is our Pascha, proclaimed perfect, for He is
our true God.

Christ is risen from the dead!

As a yearling Lamb, Christ, our blessing Crown,* of His
own will sacrificed Himself for all,* and so became for us
our cleansing Pascha.* From the tomb He has shone forth,
our radiant Sun of righteousness!

Christ is risen from the dead!

David, the forefather of the Lord,* danced and leapt
before the symbolic ark;* but we, the holy People of God,
beholding the fulfillment of the symbols,* let us rejoice in
God, for Christ is risen as the almighty One!

The irmos may be repeated (katavasia) or the following: Christ is Risen! Truly,
He is Risen! Christ is Risen from the dead, trampling death by death, and to
those in the tombs giving life.

Ode 5

Let us arise at early dawn* and bring to our Master a hymn
instead of myrrh,* and we shall see Christ, the Sun of
righteousness,* Who enlightens the life of all.

Christ is risen from the dead!

When those who were bound by the chains of Hades*
beheld Your boundless mercy, O Christ,* they hastened to
the light with joy,* giving praise to the eternal Pascha.

Christ is risen from the dead!

cantors: Bearing lamps, let us go forth to meet Christ,* as He comes

from the tomb like a Bridegroom.* And with joy, together
with all, let us celebrate* the saving Pascha of God.

15



Kamasacis (nosmopenns ipyocy), abo cuioyroue: Xpucroc Bockpec! Boictuny
Bockpec! Xpucroc BocKpec i3 MePTBHX, CMEPTIO CMEPTh M0/10/1aB, i THM, 1110
B rpodax, ;KUTTs 1apyBaB.

Ilicusa 6
irmoc:  3iimoB Tu, Xpucre, B MUOWHY Ti13eMH1, * 1 po30UB Kaii-

JaHW BiYHI,* 10 JepKanu yB’S3HEHHX,* 1 Ha TpeTid
neHb,* sk 13 kuta Monu, Bockpec Tu i3 rpo0y.

BCl: XPHCTOC BOCKpeC i3 MmepTBUX!
30epirmm ninumu nevari,* Bockpec Tu i3 rpo0y, Xpucre,*
o ki1rouiB JliBu He mopymumB y pi3aBi TBoiM,* i BiTUMHUB
HaM parChKi IBepi.

BCl: XPHCTOC BOCKpeC i3 MmepTBUX!
Cnace Mili, xuBa 1 He3akosneHHa xepTBo!* Sk bor Tu cam
Cebe npunic 1ooposinsHO OTHEeBl,* a Co00r0 BOCKpecHB
Tu mpaoris Bcix — Anama,* BOCKpeCHYBIIH i3 Tpo0y.

Kamasacis (nosmopenns ipyocy), abo cuioyroue: Xpucroc Bockpec! Boictury
Bockpec! XpucToc BOoCKpec i3 MepTBHX, CMEPTIO CMEPTh M0/10/1aB, i THM, 1110
B rpo0ax, ;KUTTs 1apyBaB.

Mana ekmenisn

qusikon: e 1 e B mupi ['ocronesi momomimcst.
Bcl: Tocmoan, moMunyii.
JKOH: 3aCTYIH, CIacH, MOMIIYH 1 oxopoHu Hac, boxe, TBoero
OaromarTio.
Bcr: T'ocronm, moMuunyii.
quskon: [IpecBsiTy, mpeducTty, mNpeOIarociIOBEHHY,  CIIaBHY
Brnamuuuiro Hamry boropomuiro i mpucHomiBy Mapito, 3
yciMa CBSITUMH TIOM SIHYBIIIH, caMmi ce0e, i OMH OTHOTO, i
BCE JKUTTS Hare Xpucty borosi Bijnaiimo.
Bcr: To6i, F'ocmogm.
iereit: bo Tu Lap cBity i Criacutenps ayun Hammx, i ToOi ciaBy
Bigmaemo: Ortiro, 1 Cuny, i Cesaromy JlyxoBi, HuHI i
ITOBCSAKYAC, 1 HA BIKU BIYHI.
BCI: AMiHb.
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The irmos may be repeated (katavasia) or the following: Christ is Risen! Truly,
He is Risen! Christ is Risen from the dead, trampling death by death, and to
those in the tombs giving life.

Ode 6

irMos: You descended into the realm of death, O Christ,* and
broke the eternal bonds which held the prisoners captive;*
and like Jonah from whale,* You arose from the tomb on
the third day.
aLL: Christ is risen from the dead!
Keeping the seals unbroken,* You rose from the tomb, O
Christ,* You who did not harm the locks of the Virgin’s
womb at Your birth,* and You have opened to us the gates
of Paradise.
aLL: Christ is risen from the dead!
cantors: O my Saviour, living and unslain sacrifice!* As God, You
willingly offered Yourself to the Father,* You Yourself
arose from tomb,* resurrecting Adam, the father of all.

The irmos may be repeated (katavasia) or the following: Christ is Risen! Truly,
He is Risen! Christ is Risen from the dead, trampling death by death, and to
those in the tombs giving life.

Small Litany

peacoN: Again and again, in peace let us pray to the Lord.
ALL: Lord, have mercy.
peacon: Help and save, have mercy and protect us, O God, by Your
grace.
ALL: Lord, have mercy.
peacoN: Remembering our most holy and immaculate, most blessed
and glorious Lady, the Mother of God and ever-virgin Mary,
together with all the saints, let us commend ourselves and
one another and our whole life to Christ our God.
ALL: To You, O Lord.
priEsT: For You are the King of Peace and the Saviour of our
souls, and to You we give glory, to the Father, Son and
Holy Spirit, now and for ever and ever.
ALL: Amen.
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BCI:

YTEILLb:

BCI:

BCI:

BCI:

Konoax
Thac 8

Xou i g0 rpo6y 3siiimoB Tu, be3cmepTHHii,* TO agomy
3pyiinyBaB Tu cuay* i Bockpec, sik nepemo:kenb, Xpucre
Boxe,* kinkamM MupoHocuusiM 3BictuBmm: Panyiitecs!*
I mup napyeas Tu CBoim anocronam,* ynajauM ke noaas
BOCKPpeCiHHS.

Ixoc

Tebe — Comnrie, 0 TOMEPEN COHIS 3aWUIUIO KOJIUCH Y
rpid, paHO-BpaHIl, SIK JHS ITYKAIH KIHKA MUPOHOCHUII 1
oJIHa J10 ojHO KimKanu: O rpyruHi, NPUHIITE, TOXOMIAMHU
HaMCTHMO TUIO XMBOHOCHE 1 TIOXOBaHE, L0 JICKHUTh Y
rpo0i, — TIJIO TOTO, 1110 BOCKpeCcHB ynayioro Anama! Imim,
MOCTINIMCS, SIK MYJIpelli, i MPHHECIM MUPO B 1api 0OBUTO-
My He IeJICHaMU, a IJIAIlaHuIICto, 1 3aIJ1a4Mo Ta 3aKJIn4-
Mo: O Bmamguko, ycranb! Bnanu mopmaemr BOCKPECIHHS,
BITAJIMM TIO/IA€II BOCKPECIHHS.

BnajiuM mosa€m BOCKPECiHHSI, BIAJUM MOJAEUI BOCKpPe-
ciHHS.

Bockpecinna Xpucmose
Iac 6

Bockpecinna XpucroBe OauuBIIN,* MOKJIOHIMOCH
Tocmoxy IcycoBi,* exuHomy Oe3rpimHomy.* XpecTty
TBoemy mnokiaoHsiemoch, Xpucre,* i cBsite BOCKpeciHHS
TBoe Beanmyaemo i ciaBumo,* 60 Tu — Bor nam,* kpim
Tebe inmoro He 3Haemo,* iM’s TBoe mpuzuBaemo.*
Mpwuiigite, yci BipHi,* nmokjiaoniMoch cBsiToMy XpHCTO-
BOMY BOCKpeciHHIO,* 1e 00 mnpuiilia yepe3 Xpect
panicTb ychbomy cBiTOBi.* 3aB:kau 0/1arocJOBIASIOYH
Tocnona,* ciaBuMo Bockpecinus KMoro,* 6o, po3n’srrs
neperepmiBmu,* BiH cMepTIO cMepTh NepeMir.

Cmuxupa
Camozenacuuil, 2nac 6

Bockpec Icye i3 rpoOy,* sik i mpoBicTuB,* momaB Ham
JKUTTA BiuHe™ i BEJIUKY MUJIICTh.
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ALL:

LECTOR:

ALL:

ALL:

ALL:

Kontakion
Tone 8

Though You descended into a tomb, O Immortal One,*
yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as
victor, O Christ God,* calling to the myrrhbearing
women: Rejoice!* and giving peace to Your Apostles:*
You, who grant Resurrection to the fallen.

Ikos

Before the dawn, the myrrh-bearing women sought, as those
who seek the day, their sun, Who was before the sun yet has
descended to the grave, and they cried to each other: “O
friends, come let us anoint with spices His life-bearing yet
buried body, the flesh which raised fallen Adam and now
lies in the tomb.” Let us assemble and, like the magi, let us
hasten and let us worship. Let us bring myrrh as a gift to
Him Who is wrapped now, not in swaddling clothes, but in
a winding-sheet. Let us lament and cry: “Arise, O Master,
and bestow resurrection on the fallen.”

Arise, O Master, and bestow resurrection on the fallen.

Hymn of the Resurrection
Tone 6

Having seen the Resurrection of Christ;* let us worship the
holy Lord Jesus,* the only sinless one.* We venerate Your
Cross, O Christ,* and we praise and glorify Your holy
Resurrection* for You are our God* and we know no other
than You.* We call upon Your name.* Come, all you faith-
ful,* let us worship the holy Resurrection of Christ.* For
behold, through the Cross joy has come to all the world.*
Ever blessing the Lord,* we sing the praises of His
Resurrection,* for by enduring the Cross for us* He
destroyed death by death!

Stikhera
Samohlasen, Tone 6

Jesus is risen from the tomb* as He foretold,* granting
us eternal life* and great mercy.

19



IPMOC:

BCI:

BCI:

BCI:

ITicua 7
Toii, XTO FOHAKIB 13 I1€4Yl BU3BOJMUB,* CTaBIIM JIFOJHHOIO,
TEPIHTh, IK CMEPTHUI™ 1 CTpakIaHHIM 30/Ta€ CMEPTHE
Kpacor HETIiHHA,* equHmii Oi1arocnoBeHHUH oTmiB bor i
MPEeTpoCIaBICHUH.

Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX!

Boromynpi xinku 3 Mupom ciigom 3a To6oro mocmimanm™
i Tebe, sk mOMepOro, 31 CIHO3AMH IIYKAIW;™ TOKIOHH-
JUCHh Ke, paniroun, kuBoMmy borosi* i Ilacxy rtaemny
TBoim yunsm, XpucTe, OIaroBiCTHIIH.

Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX!

CBATKyeEMO TepeMory HaJ CMEpTIO, 3HHINEHHS any,*
IHIIIOTO JKUTTSI BIYHOTO TIOYATOK,™ 1, paJlito4H, OCITIBYEMO
TOTO, IO i€ BUNHUB,* — €UHOTO OJIArOCIBEHHOIO OTIIIB
Bora i mpenpocnaenenoro.

Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX!

Hanpagny cBsmieHHa i BCeCcBATKOBA,® OIS CIIACHUTENbHA 1
CBITJIOIPOMiHHA HIi4,* M0 CTa€ MPOBICHHIICIO CBITIOTO
THS. BOCKpeCiHHA,* 00 y Hill npeasiuHe CBITIIO TileCHO
BCIM 13 TpOOy 3acssio.

Kamasacis (nosmopenns ipyocy), abo cuioyroue: Xpucroc Bockpec! Boictuny
Bockpec! XpucToc BOoCKpec i3 MepTBHX, CMEPTIO CMEPTh M0/10/1aB, i THM, 1110

B rpo0ax, :KUTTsl 1apyBaB.

IPMOC:

BCI:

BCI:

Ilicna 8
Lle#t mpoBimieHuit 1 cBATHIA IeHb, * TepIHid 1o cy0oTi,* map-
chkmii i [ocnonHii,* CBSITO HaJl CBATAMH 1 TOPKECTBO BCIiX
TOPKECTB:* B IIeH JIeHb TPOCIABISIIMO XPUCTa HaBIKH.
Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX!
[pwiiniTe, y mel BpOYUCTH JIEHb BOCKPECIHHS,*CTaHHMO
YYaCHUKaMU HOBOTO BUHOTPAIHOTO IJIOAY,* OOKECTBEH-
HOIT PaJIOCTH 1 IapCTBa XPHUCTOBOTO,* OCIIBYHOYH Horo, sk
Bora, HaBiku.
Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX!
[ToBenu HaBKOJI0 ounMa TBOIMHM, CioHe, 1 IistHB!* Och 60
MPUIATIUTA 10 TeOe BiJ| 3aX0Ay 1 MiBHOYI, MIBAHS 1 CXOmMy,*
SIK OOTOCSIiHI CBITHJIA — JITH TBOI,* OJaroCIOBJISAIOYH B
T001 XpHCTa HABIKH.
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IRMOS:

ALL:

ALL:

ALL:

Ode 7

God Who saved the three youths from the furnace* has
become man and suffered as any mortal,* but His passion
clothed His mortality with the splendour of incorruption.*
He is the only blessed One of our fathers, and is worthy of
all praise.

Christ is risen from the dead!

The holy women hastened to You with myrrh, O Christ.*
In tears they had sought You as a mortal,* but in joy they
worshipped You as the living God* and proclaimed the
mystical Pascha to Your disciples.

Christ is risen from the dead!

We celebrate the death of death, the overthrow of Hades,*
the beginning of a new eternal life,* and rejoicing we sing
the praises of its source,* the only blessed and most glori-
ous God of our fathers.

Christ is risen from the dead!

This is the bright and saving night,* truly holy and all-fes-
tive.* It heralds the radiant day of the resurrection®* on
which the eternal light shone forth from the tomb to all.

The irmos may be repeated (katavasia) or the following: Christ is Risen! Truly,
He is Risen! Christ is Risen from the dead, trampling death by death, and to
those in the tombs giving life.

IRMOS:

ALL:

ALL:

Ode 8

This is the chosen and holy day,* the first of Sabbaths,
their king and lord,* the feast of feasts, holy day of holy
days.* On this day we bless Christ, to all the ages!

Christ is risen from the dead!

Come on this glorious day of the resurrection,* let us par-
take of the new fruit of the vine.* Let us share in the divine
joy of the kingdom of Christ,* praising Him as God to all
the ages.

Christ is risen from the dead!

Lift up your eyes, O Sion, and behold!* From the north,
the south, the east and the west,* Your children come to
you like beacons of divine light* * to bless Christ in you,
to all the ages.
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Bcr: BaarocaoBim Otus, i Cuna, i Csaroro dyxa — Iocniona,™
HHUHI i moBcsIKYac, i Ha Biku BiuHi. AMiHb.
Otue Beenepxurento i Crnose i Jlymie,* y Tppox ocodax
OJIHE HAJNPHUPOIHE i mpedokecTBeHHE €cTBO!* V Tebe
MU oxpecTiinch* 1 Tebe OnarocaoBIsiEMO Ha BIKH.

Kamasacia (noeémopenns ipmocy), ado crioyioue: Xpucroc Bockpec! Boictuny
Bockpec! XpucToc Bockpec i3 MepTBHX, CMEPTIO CMePTh MO0JIaB, i THM, 110
B I'podax, »KUTTH AapyBaB.

Iicnsa 9

Cmosuu nepeo ixonoio boecopoouyi, 3 kaounbHuyeio, OusKon (abo icpetit) 6ueono-
wiye “boropoauitio i Martip Citna...” nicis siko2o 6i06y8acmomo KadiceHHs.

msikon: boropoamitto 1 Marip Citia B micHSX 3BeIMYaiMo!

crux: AHren 3BictuB OnarojarHii: Ywcras JliBo panyiics! [
3HOBY Kaxy: Paayiics! Teiit CuH BOCKpec Ha TPETii JieHb
13 rpo0y 1 MepTBUX BOCKpecHuB. JIroiu, BeCemiThCsl.

irmoc: CBiThcst, cBitucs, HoBui Epycanmume!* CrnaBa 060
Tocrmomust ma TOOI 3acssnal* Pamiii muHi ¥ Becenmcs,
Cione,* a tu, uncra boroposuiie, Brimmancs* BOCKpeCiH-
HsaMm CuHa TBOTO!

BCl: XPHCTOC BOCKpec i3 MmepTBUX!

O, 6oxecTBeHHE i 100€,* 1 ipecononke TBoe ciioBo!* 3
Hamu 00 cripas/i Tu oO6irsB OyTH 10 KiHIS BiKy, Xpucre.*
Matouu Moro ocHOBOIO Hajil, MU, BipHi, paaieMo!

BCl: XpHCTOC BOCKpec i3 MmepTBUX!

O, ITacxo Benmka i Halicesrima, Xpucte!* O, Myapocre,
1 CnoBo boxe it Cuno!* Ilonait Ham 3 Toboro crpaBif
y4dacTb Opatu™ y HeBewipHiM JiHI 1fapcTBa TBoro.

Kamasacia (noeémopenns ipmocy), ado crioyioue: Xpucroc Bockpec! Boictuny
Bockpec! XpucToc Bockpec i3 MepTBHX, CMEPTIO CMePTh MO0JIaB, i THM, 110
B I'podax, »KUTTH AapyBaB.

Mana ekmenisn

quskon: e 1 e B mupi ['ocnonesi momostimcst.
sci: Focmonu, momuoyii.
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ALL: Let us bless the Lord, Father, Son and Holy Spirit,* now
and for ever and ever.
Father Almighty, Word and Spirit,* one nature in three
Persons,* surpassing essence and divinity.* In You have
we been baptized, and we bless, to all the ages.

The irmos may be repeated (katavasia) or the following: Christ is Risen! Truly,
He is Risen! Christ is Risen from the dead, trampling death by death, and to
those in the tombs giving life.

Ode 9

Standing before the icon of Mary with censer, the deacon intones the following

exclamation, “In hymns let us extol...”, after which begins a full incensation.

peacon: In hymns let us extol the Theotokos and the Mother of the
Light!

verse: The Angel cried out to the One Full of Grace: O chaste
Virgin, rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son has
risen from the tomb on the third day, and raised the dead.
Let all people rejoice!
irvos: Shine, shine, O new Jerusalem! for the glory of the Lord
has risen upon you! Exult now and be glad, O Sion! And
you, O chaste Mother of God, take delight in the resurrec-
tion of your Son.
ALL: Christ is risen from the dead!
How divine and beloved,* how sweet is Your voice, O
Christ!* For You have faithfully promised to be with us to
the end of the world.* Having this as our anchor of hope,
we the faithful rejoice.
ALL: Christ is risen from the dead!

O Christ, great and most holy Pascha,* O Wisdom, Word,
and Power of God:* grant that we may more perfectly par-
take of You* in the never-ending day of Your kingdom.

The irmos may be repeated (katavasia) or the following: Christ is Risen! Truly,

He is Risen! Christ is Risen from the dead, trampling death by death, and to
those in the tombs giving life.

Small Litany

pEACON: Again and again, in peace let us pray to the Lord.
arL: Lord, have mercy.
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JIASIKOH:

BCI:

JIMSAKOH:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

A/B:

3actynu, criacu, OMWIYH i oxopoHn Hac, boxke, TBoero
0J1aroiarTIo.

Tociogu, nommuJryii.

[Ipecraty, mnpedncty, npedIaroCiIOBEHHY,  CJIAaBHY
Braguuniro wanry Boropomwmiro i mpucHoaiBy Mapito, 3
yciMa CBSITUMH TTOM’SIHYBILIH, cami ce0e, 1 OJTMH OTHOTO, 1
BCE JKUTTs Haie Xpucty borosi Bijnaimo.

To6i, l'ocnogu.

TeGe 60 xBayATh yci HebecHi cvu 1 ToOi cnaBy Bigmaemo,
Ortro, i Cuny, i CBatomy JlyXoBi, HAHI 1 TOBCAKYac, i Ha
BIKH BIYHI.

AMiHB.

Ceimunvnuii

[TnorTio 3acHyBumM, sk MeptBuii, Llapro i [ocroan, Ha
TpeTiit neHb Bockpec Tu, AjxaMa mifHsIB 13 TIIHHS 1 0J10-
naB cMepTh. [lacxo HETIiHHS, CBITY crIaciHHs!

[TnorTio 3acHyBmm, sk MeptBuii, Llapro i [ocnoan, Ha
TpeTiit neHb Bockpec Tu, AjxaMa mifHsIB 13 TIIHHS 1 010-
naB cMepTh. [lacxo HETIiHHS, CBITY crIaciHHs!

[TnorTio 3acHyBmM, sk MeptBuii, Llapro i [ocnoan, Ha
TpeTit jeHb Bockpec Tu, * Anama MifgHSIB 13 TIIHHS 1
MoJI0JIaB CMepTh. [1acxo HETIiHHS, CBITY criaciHHs!

IEPEIL:

Ilacxanvna nponosiov ceamozo leana 3onomoycmozo

XT0 MoOOKHUIT 1 OOroIFOOUBHI, HEXAM pajlis UM BEIHYHUN
1 CBITJIUM CBSITOM. XTO PO3yMHUH cliyra, HeXail Beceno BBild-
Jie B pajicTb ['ocnoma cBoro. XTo MOTPYAUBCS MTOCTOM, HeXai
CBOTOJHI OTPHMAE HAropopay. XTO BiJl paHHbOI TOTUHU CTaB
JI0 TIpalli, HeXal Terep OEePKUTh CIIPaBeIMBY 3ariary. XTo
0 JIeB’ AT TOAMHI PUHATIOB, HeXail Jsikye borosi 1 pagicHO
CBATKY€. XTO MO JBAHAIIATIH roiuHi MpulyB, HeXail He TpH-
BOXHTECS, 00 oMY Hi B YoMy He OyZe BiIMOBICHO. A XTO HE
BCTHT 1 HA TPETIO TOJIUHY, HE Xail MPUCTYNUThL O0e3 BaraHHs. |
XTO TIpUOYB JIMIIE Ha 11Ty TOJAMHY, HeXalh He 0OiThCs, IO
3aITi3HUBCS.
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

A/B:

Help and save, have mercy and protect us, O God, by Your
grace.

Lord, have mercy.

Remembering our most holy and immaculate, most blessed
and glorious Lady, the Mother of God and ever-virgin Mary,
together with all the saints, let us commend ourselves and
one another and our whole life to Christ our God.

To You, O Lord.

For all the powers of heaven praise You, and to You we
give glory, to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, now and for ever and ever.

Amen.

Exapostolarion

In the flesh You fell asleep like a mere mortal, O King, O
King and Lord! But three days later You arose, lifting
Adam from corruption, putting death to death. O Pasch
beyond corruption, O Ransom of the world.

In the flesh You fell asleep like a mere mortal, O King, O
King and Lord! But three days later You arose, lifting
Adam from corruption, putting death to death. O Pasch
beyond corruption, O Ransom of the world.

In the flesh You fell asleep like a mere mortal, O King, O
King and Lord! But three days later You arose,* lifting
Adam from corruption, putting death to death. O Pasch
beyond corruption, O Ransom of the world.

PRIEST:

The Paschal Homily of St. John Chrysostom

If there be any devout people who love God, let them enjoy
this splendid and radiant Feast. If any of them be wise ser-
vants, let them blissfully enter into the joy of their Lord. If
any of them have laboured long in fasting, let them now
receive their reward. If any have toiled from the first hour, let
them now receive their just wage. If any came at the third
hour, let them gratefully join in the Feast. If any arrived at the
sixth hour, they should not be afraid, for they will not be
deprived of anything. If any of them tarried even until the
ninth hour, let them approach without hesitation. If any
arrived only at the eleventh hour, they should not worry on
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bo Bnanuka munocepaauii. BiH npuiiMae oCcTaHHBOTO, K 1
nepioro. BiH 3a710BOJIbHSAE OJHAKOBO 1 TOTO, XTO CITI3HUBCH,
1 TOTO, XTO TIpaIoe Bix panky. | ocranuporo Bin Muiye i mpo
nepuioro a6ae; 1 TOMy IOEAPO Ja€, 1 Mboro obmaposye. I
BUMHKH BiH mpuiimae, 1 Hamipu Bitae; i 3poOieHe mIaHye, i
nupi OaxkaHHs BiH XBauTh.

Ocp TOMy i1 yBIlAITE yCi B pagicTs ['ocmona coro, i mepri i
OCTaHHI MPUIMITh OJJHAKOBO Haropoy! barari i 0inHi Bece-
niThest pazom! ButpuBaii it HepOainBi BInaHyWTe 11eH JIeHb!
3BeceniThesl CbOTOHI Ti, IO ITOCTHIIM, 1 Ti, 110 HE IMOCTHIIN!

Tlocnognst Tpamesa roroBa — po3skomryiite Bei! [lacxa cBsita
— HeXail HIXTO HE BUXOMUTDH roogHuM! Yci BIKUBIAATECS
CBSITOM BipH, BCIi clioXuBaiiTe 3 6ararctea boxoi nodpotu!

Hexaii HiXTO He Hapikae Ha BOOTICTh, 00 apIOBaHHsI BCEIIOM-
He Hactano. Hexail HIXTO He 3acmy4yeThCs rpixamu, 00 Mmpo-
IIeHHS 3 TpoOy BciM 3acisuto! Hexaii HixTo He 00IThCs cMep-
TH, 60 cMepTh CriacuTensi HAC BU3BOJIMJIMA; 3HUIIMB ii TOM,
KOTO BOHA TpHMaia. AJl TIOJIOHUB TOH, XTO 1O ajy 3iHIIOB:
3a3HaB BiH CMyTKY, 3iTKHyBIHCE 3 Moro Timom.

[epen6aunBiy 1e, mpopok Icas ToI0CHO KITMKaB: A 3aCMy-
TUBCS, CTPIHYBIIX JI0i Tebe... 3acMyTHBCs, 00 3HUIICHUH;
3acMyTHUBCA, 00 3HEBakeHMi. 3acMyTuBCcs, 00 cMepTh Ha
HBOTO IpuinuIa. 3acMyTHBCS, 00 3pyifHOBaHUil. 3acMyTHBCS,
00 3B’sI3aHUM.

B3siB mronuny, a Ha bora Harpanus. B3sB 3emio, a cTpiHyB
He0o0. B3sB, mo 6a4uB, i BiaB uepe3 Te, 4oro He 100auuB.

e TBO€, cmepre, xano? [le TBos, ane, nepemora? Bockpec
Xpucroc — Ti TH 3BasieHnit. Bockpec Xpuctoc — i nomaia-
mu nemoHH. Bockpec Xpucroc - paaitoTh anrenu. Bockpec
XpHUcTOC — KUTTS BUTbHO MiuBe. Bockpec Xpuctoc — i He
cTano B rpobax Hi OZHOTO MEpTBOTO, 60 XpHCTOC yCTaB i3
MEpTBHX i I0YAaTOK BOCKPECIHHS HACTAB CIIOYHIMM. Momy
crnaBa 1 Biaja Ha BIKM BiuHI. AMiHb. (3a Ilouaiscvkoro
Tpioooro, 3 1746 poky).

Xpucroc Bockpec! Boictury Bockpec! (3)

Toyinynox mupy modice 6i00ymucs mym.
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account of their tardiness. For the Master loves to grant hon-
ours and will receive the last just as the first. He gives rest to
the one who came at the eleventh hour, just as He does to the
one who toiled from the first hour. He shows His mercy to the
last, and His care for the first. To the one He gives; on the
other, He showers gifts. He accepts deeds and welcomes
intentions. He honours labours and praises resolutions. And
so, let all enter into the joy of their Lord, and let the first as
well as the last receive the reward.

Let the rich and the poor celebrate together. Let the resource-
ful and the slothful honour this Day. Let those who fasted and
those who did not fast be glad today. The Table is bountifully
set; let all be satisfied. The Calf is fattened; let no one go
away hungry. Let everyone enjoy the Cup of Faith. Let every-
one receive the richness of Grace. Let none grieve at their
poverty, for the Kingdom that belongs to all people has been
revealed. Let none weep for their sins, for forgiveness shines
forth from the Tomb. Let no one fear Death, for the Saviour’s
death has set us free.

The One Whom Death imprisoned has extinguished Death.
The One Who descended into Hades made Hades the captive.
He caused it distress when it tasted His Flesh. When Isaiah
foresaw this, he exclaimed: “Hades was all distressed by
encountering You in the nether world.” It was distressed
because it was abolished. It was distressed because it was
mocked. It was distressed because it was slain. It was dis-
tressed because it was overthrown. It was distressed because
it was chained. It seized a Body but discovered God. It seized
the earthly but encountered the heavenly. It seized the visible
but was overcome by the invisible.

O Death, where is your sting! O Hades, where is your victo-
ry! Christ is risen, and you are abolished! Christ is risen, and
the demons are cast down! Christ is risen, and the angels
rejoice! Christ is risen, and Life now reigns! Christ is risen,
and the Tomb is emptied of the dead! For in rising from the
dead, Christ became the First-Fruits of those who have fallen
asleep. To Him be glory and power for ever and ever. Amen.

Christ is Risen! Truly, He is Risen! (3)

The Kiss of Peace may take place here.
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IEPEIA:

BCI:

JINSAKOH:

IEPEIA:

JINSAKOH:

BCI:

CTUX:

BCI:

JINSAKOH:

YTEILb:

JINSAKOH:

JUTYPI'TA CJIOBA

T'umn Xpewiennsn

Bo Tu cestuii ecu, boxe Hai, 1 ToOi cliaBy BO3CHIIAEMO,
Ortmto, i Cuny, 1 CBsitomy JlyxoBi, HUHI 1 MOBCsAKYAC, 1 HA
BIKM BiYHI.
AMiHb. Bei Bu, mo B Xpucra xpecruiucsi, y XpHcra
3oasirnyaucs. Auuays. (3)

Cniscryorcawyi nepexodsims 00 20pHO20 CUOTHHA.
tCaaBa Oturo, i Cuny, i Cesatomy JlyxoBi, i HuHi i
MOBCAKYAC, | HA BikU BiuHi. AMiHb. Y Xpucra 301siIrHyJIH-
cs. Anuiys.
Bci Bu, mo B Xpucra xpecruiucs, y Xpucra 30QsiITHY/IH-
cs. Anuiys.

IIpokimen
Bynbpmo yBaxHi!
Mup T Bcim.
[Ipemynpicts, OyapMO yBaxkHi!
Ile nenp, mo iioro creopus I'ocnoas, Bo3pagyemocs i Bo3-
BeceJiMcsl B HiM.

Hsxyiite ['ocionesi, 60 1o0puii, Mumocepas Moro nosikw.
(IIcanom 117:24,1)

Ile nensn, mo ioro creopus ['ocnoan, Bo3paayemMocs i Bo3-
BeceJiMcsl B HiM.

Anocmon
Mianuns 1,1-8

[IpemynpicTs.
JlisiHb CBSITHX arlOCTOJIIB YMTAHHSI.
BynbpMo yBaHi.
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PRIEST:

ALL:

DEACON:

PRIEST:

DEACON:

ALL:

VERSE:

ALL:

DEACON:

LECTOR:

DEACON:

LITURGY OF THE WORD

Baptismal Hymn
For You our God, are holy, and we give glory to You,
Father, Son and Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen. All you, who have been baptized into Christ, you
have put on Christ. Alleluia. (3)
The concelebrants proceed to the high place.
tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy

Spirit, now and for ever and ever. Amen. You have put on
Christ. Alleluia.

All you, who have been baptized into Christ, you have put
on Christ. Alleluia.

Prokimenon

Let us be attentive!

Peace 1 be with all.

Wisdom! Let us be attentive!

This is the day which the Lord has made; let us rejoice
and be glad in it.

Give thanks to the Lord, for He is good, His love is ever-
lasting. (Psalm 117:24,1)

This is the day which the Lord has made; let us rejoice
and be glad in it.

Epistle Reading
Acts 1:1-8

Wisdom.
A reading from the Acts of the Holy Apostles.
Let us be attentive.
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YTELLb:

IEPEN
YTELLb:

JIMSIKOH:

BCI:

CTHUX:

BCI:

CTUX:

BCI:

cujiTn
Bparu i cectpn,
[lepmy kHury s HamucaB, Teodine, mpo Bce, mo Icyc
pOoOMB Ta 110 HABYAB BiJl MOYATKY @)K 10 JHI, KOJIM BO3HIC-

cs1, napmu CestuM Jlyxom Hakasu aroctonam, sskux Co0i
BHOpaB.

Bir mokaszyBaB iMm Cebe Takok y YHCISHHHX JOKa3ax
xuBUM micnsi CBoix crpacrtel, 3’sSBISIOYMCH IM COPOK
JieHb 1 po3nosimatoun mpo IlapctBo boxe.

I xomu OyB pazoMm 3 HMMHU 3a cTOJNOM, BiH HakaszaB iM
€pycanuMmy He TMOKUIATH, alle 4eKkaTd oO0iTHuii OTI,
«sIKy BH Big MeHe 4ynu; 00 [BaH XpecTWB BOMIOIO, BU XK
OyzeTe XpelieHi 1Mo KiabKoX 1ux JHAX CBaTtuM Jlyxom.»
Otox 3idimoBmMcs, BOHH mnuTanu loro, kaxy4wu:
«l'ocmonu, un 1bOTO Yacy BimOyAyenr napcTBo I[3painsa?»
Bin BignosiB iM: «He Bamma cnipaBa 3HaTH 4yac i mopy, 1o
Oreup npusHauus y CBoili Biaai. Ta Bu mpuiiMere cuity
Hyxa Cesroro, 1o Ha Bac 3iiize, i Oymere MoiMu cBinkaMu
B €pycamumi, y Bcit FOnei ta Camapii i axx 10 Kparo
3eMIIY.

Mup t TOOI.

I myxoBi TBOEMY.

[IpemynpicTh, OyAbMO yBaXKHi.

CTOATH
Anunyn

AJTHITYSt, aJWITYs, QJTHITYS.
Tu, Bockpectiu, nomuiyern CioHa. ([lcarom 101, 14)
Asninys, ATy, ALy,

locrions 3 HeOa Ha 3eMITIO CIIOTVISIHYB, MO0 TOYYTH 3iT-
XaHHS 3aKOBaHMX, 3BUTLHUTH CHHIB, HA CMEPTh 3aCyJlKe-
HUX. (Ilcanom 101, 20)

AJnnysi, aJuiIys, aJquiIys.
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LECTOR:

PRIEST:
LECTOR:
DEACON:

ALL:

VERSE

ALL:

VERSE

ALL:

SIT
Brothers and Sisters,

In the first book, Theophilus, I wrote about all that Jesus
did and taught from the beginning until the day when He
was taken up to heaven, after giving instructions to the
apostles through the Holy Spirit to the apostles whom He
had chosen.

After His suffering He presented Himself alive to them by
many convincing proofs, appearing to them during forty
days and speaking about the kingdom of God.

While staying with them, He ordered them not to leave
Jerusalem, but to wait there for the promise of the Father.
“This,” He said, “is what you have heard from Me; for
John baptized with water, but you will be baptized with the
Holy Spirit not many days from now.”

So when they had come together, they asked Him, “Lord,
is this the time when You will restore the kingdom to
Israel?”

He replied, “It is not for you to know the times or periods
that the Father has set by His own authority. But you will
receive power when the Holy Spirit has come upon you;
and you will be My witnesses in Jerusalem, in all Judea
and Samaria, and to the ends of the earth.”

Peace T be with you.
And with your spirit.
Wisdom, let us be attentive!

STAND
Alleluia
Alleluia, alleluia, alleluia.

When You rise, You will have compassion on Sion. (Psalm
101:14)

Alleluia, alleluia, alleluia.

The Lord looked down from heaven to earth to hear the
groans of the prisoners, to set free the sons of those put to
death. (Psalm 101:20)

Alleluia, alleluia, alleluia.

31



IEPEIL:

BCI:
IEPEIA:
BCI:

JIASIKOH:

€Eesanzenic
John 1:1-17

[Ipemynpicts, mpocTi, BUCIyXailiMO CBATOro €BaHTENis.
Mup T BCiMm.

I nyxoBi TBoEMY.

Bin Moana cesitoro €Banrestis unTaHus.
Caasa Tob6i, l'ocionu, ciaaBa Tooi.
Byapmo yBaxHi!

B nauani 6yno Cnoso, i CnoBo Oyio B bora, i CioBo 0ys0
bor.

3 borom BoHo Oyi10 criokoHBiky. HuM nocraino Bee, 1 Hiwo,
II0 MocTano, He mocrano 6e3 Hryoro.

Y Hpomy Oyno XuTTH, 1 XKUTTA Oyno cBITIO ntomed. |
CBITIIO CBITUTBH y TeMpsBi, 1 TeMpsiBa Moro He moiiHsa.

By donoBik, mocnanuii borom, skomy im’s IBaH.
[pwiimoB BiH cBigkoM, 100 cBimuutH npo CBiTIo, m00
ycCi 4epe3 HbOTO YBipyBaJIH.

He OyB Bin CBiTi0, OyB sumie, mo6 cBigunti npo CeiTo.
Crpaxne CBiTio OyJ0 Te, 1110 IPOCBIUYy€ KOKHY JIIOIUHY.
Bono npwmiinio y mei cBit.

Byno y cBiti, i cBiT mocraB uepe3 Hroro, i cBIiT He Ti3HAB
Horo.

[pwmiinuio 1o cBoiX, i cBoi Moro He mpuitHsIm.

Kotpi x Woro mpuilHAINM, THM [ago 3MOTY IiThbMH
BOXHMH CTaTH — THM, 110 BipyioTh B im’st Moro, ski He 3
KpOBH, Hi 3 TiJIeCHOTO Oa)kaHHS, Hi 3 TTOXOTI YOJIOBI401, ajre
Bij bora Haponunucs.

I CioBo cTaja0 TiJIOM, 1 OCENHIIOCS MK HAMH, 1 MU OaunIn
Horo cmaBy — cnaBy €nuHOpoHOTO Bij OTINS, TOBHOTO
Ojarozari Ta iCTUHU.

IBan cBiquuB po Heoro i mporomomnrye, kaxyun: Och Toid,
ripo Koro st roopus: Toit, 110 #ijie 3a MHOIO, iCHYBaB Iiepe-
JI0 MHOIO, OyB paHiIllI 3a MEHE.
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PRIEST:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

Gospel Reading
John 1:1-17

Wisdom! Stand aright! Let us listen to the holy Gospel.
Peace be 1 with all.

And with your spirit.
A reading from the holy Gospel according to John.
Glory be to You, O Lord, glory be to You.

Let us be attentive!

In the beginning was the Word, and the Word was with
God, and the Word was God.

He was in the beginning with God. All things came into
being through Him. And without Him not one thing came
into being that has come into being.

In Him was life, and the life was the light of all people.
The light shines in the darkness, and the darkness did not
overcome it.

There was a man sent by God, whose name was John. He
came as a witness to testify to the light, so that all might
believe through him.

He himself was not the light, but he came to testify to the
light. The true light, which enlightens everyone, was com-
ing into the world.

He was in the world, and the world came into being
through Him; yet the world did not know Him.

He came to what was His own, and yet His own people did
not accept Him.

But to all who received Him, who believed in His name,
He gave power to become children of God, who were
born, not of blood or of the will of the flesh or of the will
of man, but of God.

And the Word became flesh and lived among us, and we
have seen His glory, the glory as of the Father’s only Son,
full of grace and truth.

John testified to Him and cried out, “This was He of
Whom I said, ‘He Who comes after me ranks ahead of me
because He was before me.””
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BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JIMSAKOH:

BCI:

IEPEI:

3 Moro moBHOTH MU BCi IpUITHSIIM — Oliaroyath 3a Omaro-
J1aTh.

3akoH OyB maHmii MoiiceeM, Omaromarb ke Ta iCTHHA
npuiinuia yepes Icyca Xpucra.

Cnasa To0i, I'ocmogu, ciaBa Too6i.
CUIITH

Ilponosios

Hompinna ekmenisn

IIpomoBMO Bci 3 yciel mymii i1 3 yciel MHCTI HAamioi,
MTPOMOBMO.

Tocnoam, momMuJtyid.

Tocnonm Becenepxurento, boxe OTIIB HAUX, MOJIUMOCH
To6i, BuCTyXail i TOMHITYH.

Tocnoam, momMuJtyid.

ITomuityit Hac, boxe, 3 Benukoi Musioctd TBOET, MOJTMMOCH
Tob1i, BuCITYXail 1 HOMUITYH.

Tocnonu, momuuyii. (3)

[Ile MOMMMOCH 3a CBSTIIIOTO BCEJICHCHKOTO ApXHepes
(im’sn), Tlammy Pumcekoro, i 3a OmaxenHimoro [larpispxa
HAIIOro (im’s), 1 3a MPEOCBAIICHHIIIOr0 MuTpomnonaura
Haroro Kup (iv’s), i 3a 60romoOuBoro €mnmckomna Harroro
Kup (in’s), 3a THX, O CITyXaTh, 1 MOCIYKUJIN Y CBITOMY
Xpami [[bOMY, 1 32 OTIIIB HAIlIUX JTyXOBHUX, 1 BCIX Y XpHUCTI
OpariB Hallux.

Tocnonu, momuuyii. (3)

Ille momumock 3a borom Oepexenuii Hapoj Haml, 3a
MIPaBIIiHHS 1 32 BCE BIMCHKO.

Tocnoan, nomuayii. (3)

Ie MomMMOCh 3a TyT TPUCYTHIX JIFOACH, 110 OYIKYIOTh BiJl
Tebe Benukoi i 6araroi MUJIOCTH, 3a THX, IO TBOPSITH HaM
MIJIOCTHHIO, 1 32 BCIX IPABOCIIABHUX XPUCTHSIH.

Tocnonu, momuuyii. (3)

Tocrionn Boxe mami, ycuipHe Iie MOJIHHS HpuiMH Bij ciyr TBoix i
TIOMHITYH Hac 3 BeIMKol MuitocTu TBoel, i mexporu TBoI 3iinum Ha Hac
1 Ha Bcix rozneit TBoix, mo ovikyroTs Bix Tebe Oararoi MUIIOCTH.

34

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:
PRIEST:

From His fullness we have all received grace upon grace.
The Law indeed was given through Moses; grace and truth
came through Jesus Christ.

No one has ever seen God. It is God the only Son, Who is
close to the Father’s bosom, Who has made Him known.

Glory be to You, O Lord, glory be to You.

SIT
Homily

Insistent Litany

Let us all say with our whole soul and our whole mind, let
us say.

Lord, have mercy.

Almighty Lord, God of our Fathers, we pray You, hear us
and have mercy.

Lord, have mercy.

Have mercy on us, O God, in the greatness of Your com-
passion, we pray You, hear us and have mercy.

Lord, have mercy. (3)

We also pray for the most holy universal Pontiff (name),
Pope of Rome; for our most blessed Patriarch (name), our
most reverend Metropolitan (name), our God-loving
Bishop (name), for those who serve and have served in this
Holy Church, for our spiritual fathers, and for all our
brethren in Christ.

Lord, have mercy. (3)

We also pray for our nation under God, for our govern-
ment, and for all the military.

Lord, have mercy. (3)

We also pray for the people here present who await Your
great and bountiful mercies, for those who have been kind
to us, and for all orthodox Christians.

Lord, have mercy. (3)

Lord our God, accept this fervent supplication from Your servants. Take
pity on us in the greatness of Your compassion. Let Your loving-kind-
ness descend upon us and upon all Your people who await Your abun-
dant mercy;
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BCI:

JINSAKOH:
BCI:

IEPEIA:

JIMSIKOH:

IEPEIL:

BCI:

Bo munocTuBmii i wonosikomobens bor ecu, i Tobi ciaBy
Boscwnaemo, Otmro, 1 Cuny, 1 Cesatomy JlyxoBi, HuHI 1
MOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM BIYHI.

AMiHB.

Monumea 3a eipHux
Tinpku BipHi, me i mie B Mupi [ocmogesi momomimcst.
T'ocrionm, momMuuryid.

Jsxyemo To6i, Tocrmogu, boke cui, 1m0 crmogoOWB HAC 1 HUHI CTaTH
niepes; cBATHM TBOIM JKEPTOBHHKOM 1 NPHIACTH 10 IeapoTr TBoix 3a
HAIlll TPiXu 1 3a JronCchki HeBinanHs. [Ipuiimu, boxxe, MoNiHHS HaIe,
BYMHU HAC JOCTOHHUMH OyTH, 00 npuHocuTH ToOi MONIHHS 1 MOITEON
1 xepTBU OE3KPOBHI 3a Beix sozed TBoix; 1 Hac, skux Tu mocTaBUB Ha
mo cryx0y TBoro, yumHu 3matHuME, cwioro Jlyxa Cestoro Teoro,
HEOCYJHO 1 HENOPOYHO, B YHCTOMY CBIJUEHHI CyMIIIHHS HAIIOTO
npu3uBat Tebe B KOXKHOMY dYaci i Ha BCSIKOMY MicIi, o0,
BUCIyXaBIIH Hac, Tu OyB MHIOCTHBHH HaM y meapocTi CBoel acku.

3HOBY 1 Oararo pasiB npunagaemo 10 Tede i To6i Monmumocs, Onarnit i
4ooBiKomoO4e, mo6 Tu, 3IAHYBIIMCH Ha MOJIHHS HaIlle, OYHUCTUB
HalI gymi i Tina BijJ ycsKol CKBEpHH Tijia i ayxa, 1 1aB HaM HEMOBHHHO
1 HEOCYTHO CTOSITH Tepel CBATHM TBOIM >KepTOBHHKOM. Jlapyi xe,
Boxe, 1 THM, 110 MOJIITBCS 3 HAMH, YCIIIX B JKUTTI i Bipi, i B JyXOBHOMY
PO3YMiHHI; naif M, 110 3aBXKAM 30 cTpaxoM i mro0oB’t0 Tobi ciyxars,
HETIOBUHHO 1 HEOCYJJHO NIPUYACTUTHCS CBATHX TBOiX TaiH 1 HeOecHOTO
TBoro mapcTea criomoOUTHUCS.

[Ipemynpicts!

o6 mix Biragoro TBoero 3aBxkan Oepexeri, mu ToOi ciaBy
Boscmamu, Ortiro, i Cuny, i CBatomy JlyxoBi, HHHI i
MOBCSAKYAC, 1 HA BIKM BIYHI.

AMiHB.

CTOATH
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ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

DEACON:

PRIEST:

ALL:

For You are a merciful and loving God, and we give glory
to You, Father, Son and Holy Spirit, now and for ever and
ever.

Amen.

Prayer for the Faithful
Again and again in peace let the faithful pray to the Lord.
Lord, have mercy.

We thank You, O Lord God of hosts, that You have deemed us worthy
to stand now at Your holy altar, falling before Your mercies for our sins
and for the sins of ignorance of the people. Accept our prayer, O God,
and make us worthy to offer You petitions, supplications and unbloody
sacrifices for all Your people. By the power of Your Holy Spirit enable
us whom You appointed for Your ministry to call upon You always and
everywhere, without condemnation and without stumbling, in the pure
testimony of our conscience, so that, hearing us, You may be propitious
to us in the abundance of Your goodness.

Once again and many times we fall before You and ask You, O good and
loving Lord, that, having looked upon our petitions, You might cleanse
our souls and bodies of every defilement of flesh and spirit, and might
permit us to stand guiltless and uncondemned before Your holy altar.
Grant also, O God, to those praying with us growth in life, in faith, and
in spiritual understanding. Grant that they who serve You with fear and
love, may always partake of Your Holy Mysteries without blame and
condemnation, and be made worthy of Your heavenly kingdom,

Wisdom!

So that always protected by Your might, we may give
glory to You, Father, Son and Holy Spirit, now and for
ever and ever.

Amen.

STAND
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BCI:

IEPEIA:

IEPEI:

JITYPI'ISI EBXAPUCTII

I[TPUHECEHHA IAPIB

XepysumcovKka nicus

Mu, xepyBUMIB TaliHO SIBJISII0YM i :kMBOTBOPHii Tpoiini
TPUCBSATYIO MiCHIO CHiBalO4YM, BCSIKY HHHI KMTEHCHKY
BilKJIadiM Neyab.

HixTo He TOCTOMHMIT 13 3B’sI3aHUMH TIICCHUMU TIOXOTSMH 1 IIpUCTpac-
TSMU IPUXOAUTH, a00 puoIImKaTics, ado ciryxutu To6i, Llapro crnaswu,
60 ciryxuntr ToO1 — Benuke i crpamHe i caMuM HeOecHUM cmiaM. Ta
OJlHaYe, paJi HECKa3aHHOTo 1 6e3mipHOro TBOTO YONIOBIKOIIOO 51, O€3-
nepeMiHHO 1 He3MiHHO TH cTaB 4OJOBIKOM i OyB HAIIMM apXuepeeM, i
Gorociryx00BOi i€l 1 6e3KPOBHOT KEPTBH CBAIICHHOMINCTBO HepenaB
Tu nam, sik Bnaguka Bcix. Tu 60 equnuii, I'ocrionu boxe Har, Boomi-
e HeOecHUMH 1 3eMHUMH, Tebe Ha IPecToii XepyBUMCHKOMY HOCSITD,
Tu cepadumiB I'ocrions 1 map I3painis, Tu eauHmit cBATHIL 1 B CBATHX
criounBaent. Tebe, OTKe, MONIO €IMHOTO, OIAroro i OIaroyBa)KHOTO:
CronisiHb Ha MEHE TPINIHOTO 1 HemoTpidHoro ciayry TBoro # oumcTn
MOIO JyIly i cepIe BiJ CyMJIIHHS JIyKaBOTO, i BUMHH MEHE 31aTHHM
cminoto Cesitoro Teoro Jlyxa, omsrHEHOro OJarofaTTiO CBSIIEHCTBA,
cTatH repex 1iero TBOEIO CBATOIO TPANe30Io 1 CBSMICHHOIISTH CBSTE 1
npeurcte TBoe Tino i 9ecHy kpoB. bo no Tebe mpuxomKy i, CXMIHBIIN
Moto 1muio, Moirocst To6i, mo6 Tu He BinBepHyB suns TBoro B MeHe,
aHl He BUKJIIOYMB MEHE 3-TIOMDK ciIyT TBoiX, aje criogobu MeHe, mod s,
rpimHuii 1 HegocToHui ciryra Tii, npunic To6i i napu. Tu 60 ecn
Toit, XTo mpuHOocuTh i Koro mpunocsats, i Xto npuiimae i Koro posna-
10Th, Xpucte boxe Ham, 1 ToOi ciaBy Bigmaemo 3 6e3HadaibHIM TBOIM
OtnewM, 1 mpecBATHM 1 GraruM i1 KUBOTBOpHUM TBoiM Jlyxom, HUHI i
MOBCSIKYAC, 1 Ha BIKW BiYHi. AMiHb.

Mu XepyBHMIB TalfHO SIBIISIFOYM 1 >KMBOTBOpHIH TpoHIi TpHCBSTYIO
IIICHIO CHIBAIOYM, BCAKY HHHI XMTEHCHKY BimkmagiM medans. 11106 i
Lapst Bcix Mu npuitaamy, mo Moro B ciaBi HEBIMMO CyIpPOBOLATH
AQHTeIbChKI YHMHU. AJITYS, aJliiIys, anmtys. (3)

Boxe, MuntocTuBuii Oyib MEHI IPIITHOMY.

JINSIKOH: Bi3bmu, BiIaguko.

IEPEIA:

[MixHeciTh pyku BamIi 10 CBATHHI 1 Omarociosits [ocmona.
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LITURGY OF THE EUCHARIST

PRESENTATION OF GIFTS

ALL:

PRIEST:

PRIEST:

PRIEST:

Cherubic Hymn

Let us who mystically represent the cherubim and sing
the Thrice-holy Hymn to the life-giving Trinity, now lay
aside all cares of life.

No one who is bound to carnal desires or pleasures is worthy to
approach You or to draw near to You, or to minister to You, O King of
Glory. For to serve You is great and awesome, even to the heavenly
powers. And yet, because of Your love for mankind—a love which can-
not be expressed or measured—You became man, unchanged and
unchanging. You were appointed our High Priest, and, as Master of all,
handed down the priestly ministry of this liturgical and unbloody sacri-
fice. You alone, O Lord, our God, have dominion over heaven and
earth. You are borne on the throne of the cherubim; You are Lord of the
seraphim and King of Israel; You alone are holy and rest in the holies.
I implore You, therefore, Who alone are good and ready to listen: look
upon me, Your sinful and useless servant; cleanse my heart and soul of
the evil that lies on my conscience. By the power of Your Holy Spirit
enable me, who am clothed with the grace of the priesthood, to stand
before this, Your holy table, and offer the sacrifice of Your holy and
most pure Body and precious Blood. Bending my neck, I approach and
I petition You: Turn not Your face from me nor reject me from among
Your children, but allow these gifts to be offered to You by me, Your
sinful and unworthy servant. For it is You Who offer and You Who are
offered; it is You Who receive and You Who are given, O Christ our
God; and we give glory to You, together with Your eternal Father and
Your most holy, good, and life-giving Spirit, now and for ever and ever.
Amen.

Let us who mystically represent the cherubim and sing the Thrice-holy
Hymn to the life-giving Trinity, now lay aside all cares of life. That we
may receive the King of all, escorted invisibly by ranks of angels.
Alleluia, alleluia, alleluia. (3)

God, be merciful to me, a sinner.

DEACON: Master, lift it up.

Lift up your hands toward the holy places and bless the Lord.
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JIMSIKOH:

BCI:

Benuxuit éxio

Bcix Bac, mpaBoCnaBHUX XPUCTHSH, HeXal IOM’sHE
Tocrions bor y mapctei CBoiM 3aBaM, HUHI 1 IOBCSAKYAC,
1 Ha BIKH BiYHI.

Casrimoro BceneHCbKOro Apxuepes (iv’s), Ilamy
Pumcekoro, Omaxkennimoro Ilarpiapxa Hamoro (iu’s),
npeocBseHHimoro Mutpononuta Hamoro Kup (iv'’a), i
OoromroduBoro €nuckona Hamoro Kup (iv s), Bech cBsre-
HUYHNA, TUSKOHCHKAW 1 MOHAIIMK 4uH, borom OepexeHnit
HapoJ Hall, TPaBIiHHS 1 BCe BIMCHKO, ONaropomgHux i
MOBCSIKYAC 3ralyBaHUX (QPyHAApPOPIB 1 TOOPOUHHIIIB CBATO-
ro Xpamy LBOTO i BCiX Bac, MPaBOCIaBHHUX XPHUCTHSH,
Hexail mom’stHe ['ocone bor y mapctsi CBoim 3aBxau,
HMHI 1 ITOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM BI1YHI.

Awminb. 11106 i Ilaps Beix Mu npuiinsim, mo Moro B caasi
HEBUIHMO CYNPOBOASATH AHIeJbCbKI YHMHH. AJIHIYH,
AJTWITYs], aJTHITYS.

braroo6pasuuit Mocud, 3usBiu 3 xpecra npedncre tio TBoe, ruaria-
HHUIICIO YHCTOI0 OOBHB i, MAXOIIaMH IIOKPHUBILH, Y TPi0 HOBHIA [OJIOXKHB.

Viacnus, ocnioau, 6narosoninasm TBoim CioH, 1 Hexail BinOym1yiOTh-
cs1 cTinu epycanuMmcbki. Toai ynonobaenr Cobi xepTBy paBau, IPUHO-
LICHHS 1 BceNaJeHHs, TOAI MOKIaayTh Ha BiBrap TBiif TebLiB.

[Tom’stHu MeHe, OpaTe i CITiBCIYKUTEIIO.

Hexaii mom'stne Tocroas Bor cesitencTBo TBOE B apctBi CBOIM.
IMomonucst 3a MeHe, CHIBCITYKHUTEIIO Miif.

Jyx Cestuit naiine Ha tebe, i cuiia Buaboro ociHuth tebe.
Toit sxe lyx Hexaii CHiBji€ 3 HAMHU BCi JHI )KUTTSI HAIIOTO.
ITom’stHU MeHe, BJIAIUKO CBSITHI.

Hexait nom’sine tebe T'ocrons bor y mapersi CBoiM 3aBxau, HUHI i
MOBCSIKYAC, 1 HAa BIKK BiYHi.

AMiHB.

€EKmenia npuHeceHH:
CrioBHIM MouTBY Hamny [ocroesi.
Tocrionm, momMuuryid.
3a mpuHeceHi YecHi napu, [ocnoaesi momomimcs.

Tociogu, nommuJryii.
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PRIEST:

PRIEST:
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PRIEST:
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

Great Entrance

May the Lord God remember in His kingdom all you
orthodox Christians, always, now and for ever and ever.

May the Lord God remember in His kingdom the most
holy universal Pontiff, (name), the Pope of Rome; our most
blessed Patriarch, (name), our most reverend Metropolitan,
(name), our God-loving Bishop, (name), all the priestly, dia-
conal and religious orders; our nation under God, our gov-
ernment, and all the military; the noble and ever-to-be
remembered founders and benefactors of this holy church;
and all you, orthodox Christians, always, now and for ever
and ever.

Amen. That we may receive the King of all, escorted invis-
ibly by ranks of angels. Alleluia, alleluia, alleluia.

The noble Joseph took down Your most pure body from the tree. He
wrapped it with a clean shroud and, with aromatic spices, placed it in a
new tomb.

Deal favourably, O Lord, with Sion in Your good pleasure and let the
walls of Jerusalem be rebuilt. Then You shall be pleased with a sacrifice
of justice, oblations and holocausts; then they shall lay calves upon
Your altar.

Remember me, brother and fellow minister.

May the Lord God remember your priesthood in His kingdom.

Pray for me, my fellow minister.

The Holy Spirit will come upon you and the power of the Most High
will overshadow you.

May this same Spirit act together with us all the days of our lives.
Remember me, holy Master.

May the Lord God remember you in His kingdom, always, now and for
ever and ever.

Amen.

Litany for the Gifts

Let us complete our prayer to the Lord.

Lord, have mercy.

For the precious gifts that have been presented, let us pray
to the Lord.

Lord, have mercy.
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BCI:

JINSAKOH:
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IEPEIA:

BCI:

IEPEIA:
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BCI:

IEPEIA:

JIMSIKOH:

BCI:

3a cBATHI XpaM Iel 1 THX, 10 3 BipOro, MOOOXKHICTIO i
cTpaxoM bBoxum BXOAATH 10 HBOTO, locmojesi
TIOMOJTIMCSI.

Tociogu, nommuJryii.

{06 BU3BONMTHCS HaM BiJ YCSKOi CKOpOW, THIBY W
HY)H, [0CIIo/IeBI TOMOJTIMCHL.

T'ocnonn, nomuayii.

T'ocnonu boxxe Beenepxutento, equnuil ceatuil, Tu npuiimaent xxepTBy
XBaJIHHS BiJ THX, IO INIPH3MBAIOTH Tebe BciM cepreM, npuitMn
MOJIIHHS 1 Hac TPIIIHAX, 1 IPUHECH O CBSITOro TBOTO XXEPTOBHHMKA, 1
BYMHU HAC 3JaTHAMH nprHOCUTH ToOl 1apu 1 xKepTBH AyXOBHI 3a HaIIi
TPIXM 1 JIIOACHKI HEBIJAaHHS, 1 CIOJOOM Hac 3HAWTH ONarofarh Ieper
To6oto, mo6 Oyna Tobi mpueMHa sxepTBa Hamia Ta Mmoo BeesnuBes Jlyx
onarozari TBoei Onaruit y Hac, i Ha X Japax, IO Iepe] HaMHu, 1 Ha
Beix sosix TBoix.

enporamu emuHOpoaroro Cuna TBoro, mo 3 Hum Oma-
TOCJIOBEHHHH €CH, 3 IPCCBATUM 1 Oimarum 1 JKUBOTBOPHHUM

Teoim Jlyxom, HUHI i TOBCSKYAC, 1 Ha BIKU BIYHI.

AMiHB.

Icnogioannus nooei

Mup T Bcim.

I nyxoBi TBoEMY.

Bozmo6im oguH 01HOTO, TII00 OTHOYMHO BU3HABATH.
tO1usa i Cuna i Cearoro [yxa, Tpoiinio exuHocymny i
HEPO3TiJIbHY.

Bosmobmo Tebe, Tocrioan, kpinocte mosi; [ocnons TBepAawHS MO 1
3axHCT Miid. (3)

Icnogioanns sipu
JBepi, aBepi, B IpeMyapocTi OyabMO YBaXKHi.
Bipyio B enumnoro bora Otusi, Bcenep:kuTteisi, TBOPUs
HeOa i 3eMJIi i BCHLOro BUAMMOIO i HEBUIUMOIO.
I B ennnoro Tocnoma Icyca Xpmuera, Cuna boixoro,
€IUHOPOIHOrO, Bix OTLS POIKEeHOro Nepes yciMa BikaMu.
Caitio Bia cBiTiia, bora icrunnoro Big bora icrunHoro,

POKEHOr0, HECOTBOPEHOI0, EAMHOCYIIHOTO 3 OTIEeM, 110
yepe3 Hroro Bce crasiocs. Bin 3aa:1s Hac Jiofeii i Hamioro
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PRIEST:
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DEACON:

ALL:

PRIEST:

DEACON:

ALL:

For this holy church and for all who enter it with faith, rev-
erence, and fear of God, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That we may be delivered from all tribulation, wrath, and
misfortune, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Lord, God almighty, Who alone are holy, You accept the sacrifice of
praise from those who call upon You with all their hearts. Accept also the
petitions of us sinners and bring them to Your holy altar. Enable us to
offer You gifts and spiritual sacrifices for our sins and for the sins of
ignorance of the people. Make us worthy to find favour with You so that
our sacrifice may be acceptable to You and so that the good Spirit of
Your grace may rest upon us, upon these gifts present before us, and
upon all Your people.

Through the mercies of Your only-begotten Son with Whom
You are blessed, together with Your most holy, good and

life-giving Spirit, now and for ever and ever.

Amen.

Profession of Love
Peace 1 be with all.
And with your spirit.
Let us love one another so that we may be of one mind in
confessing.
1 The Father, the Son, and the Holy Spirit, the Trinity one
in being and undivided.

I will love You, O Lord, my strength; the Lord is my stronghold and my
refuge. (3)

Profession of Faith
The doors, the doors! In wisdom let us be attentive.

I believe in one God, the Father, the Almighty, maker of
heaven and earth, of all that is seen and unseen.

I believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son of God,
eternally begotten of the Father. Light from Light, true
God from true God, begotten, not made, one in being with
the Father. Through Him all things were made. For us
men and for our salvation He came down from heaven: by
the power of the Holy Spirit He was born of the Virgin
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IEPEIA:
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BCI:

IEPEIA:

BCI:

IEPEI:

paau cnacinusa 3iiimoB i3 Hebec, i BomoTuBes 3 Jlyxa
Cesaroro i Mapii /liBu, i ctas yosnoBikom. I 6yB po3n’siTuii
3a Hac 3a [lonrisa [Munara, i cTpaxkaas, i 6yB noxoBaHuii.
I Bockpec y Tperiii 1eHb, 3rinHo 3 Ilucannsam. I Bo3Hices
Ha Hebo, i cuauTh npaBopyd Otus. I Bapyre npuiige 3i
C/1aBOI0, CYINTH KHBHUX i MepTBHUX, a Moro mapcTBy He
Oyne KiHus.

I B Iyxa Casitoro, I'ocnioga, :KHBOTBOPHOTO, 10 Big OTHsA
i3xoguth, mo 3 Otuem i CuHoOM piBHO-NOKJIAHAEMUIL i
pPiBHOCJaBHMUIi, 1110 TOBOPUB Yepe3 MPOPOKIB.

B eauny, cBaty, codopuHy i amocrtoiibcbky Llepky.
IcnoBinyo oaHe XpeumieHHsi HAa BignylleHHs TIpixiB.
Ouikyl0 BoOCKpeciHHSI MepPTBHX i KMTTH Maii0yTHHOIO
BiKy. AMiHb.

AHA®DOPA

Bcmyn

CraHpMO TiIHO, CTAaHBMO 31 CTpaxoM, OyIBEMO YBaXKHi, 00
CBSITE IPUHOIICHHS B MHUP1 IIPHHOCHUTH.

MuJticTb MUPY, KepTBY XBaJIiHHS.

bnaronare ['ociona namoro Icyca Xpucra, 1 mo60B bora
i Orug, 1 npuyacts Cesitoro Jlyxa, Hexait Oyme 3 ycima
BaMH.

I 3 nyxom TBOIM.

Bropy migaeciM ceprrs.

IMlignecau no I'ocmoxa.

brazooapenns

Bnaronapim [ocriona.

HocToiino i npaBeaHo € mokJjousitucst Otuio, i Cuny, i
Ceatomy Jlyxomi, Tpoiimi egmnocymmiin i
HepPOo3aLIbHilA.

Jocroitno i npasenno Tebe ocmiByBatu, Tebe Omarocnosutu, Tebe
xBajautd, ToOi msxyBatd, ToOi MOKJIOHATHCS Ha BCSAKOMY Mici
pragunTBa TBoro. Tu 6o ecu bor HeckasaHHUN, HEe30arHEHHHH,
HEBUIMMHM, HEOCSHKHHUM, 3aBXKIM Cymui, 1 Tak camo cymmwid. Twu, i
enunoponunit Teiit Cun, i dyx Tsiit Cesituid. Tu Big HeOyTTs 10 OyTTs
HAC NPHBIB, 1 KoiMu MM Bianan, Tv 3HOBY HAC MiJHSB i HE MepecTaB
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PRIEST:
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Mary, and became man. For our sake He was crucified
under Pontius Pilate; He suffered, died, and was buried.
On the third day He rose again in fulfillment of the
Scriptures: He ascended into heaven and is seated at the
right hand of the Father. He will come again in glory to
judge the living and the dead, and His kingdom will have
no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the Giver of life,
Who proceeds from the Father. With the Father and the
Son He is worshipped and glorified. He has spoken
through the Prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I
acknowledge one baptism for the forgiveness of sins. I
look for the resurrection of the dead, and the life of the
world to come. Amen.

ANAPHORA
Blessing

Let us stand well, let us stand with fear; let us be attentive
to offer in peace the holy oblation.

The mercy of peace, the sacrifice of praise.

The grace of our Lord Jesus Christ, the love of God the
Father, and the fellowship of the Holy Spirit be with 1 all
of you.

And with your spirit.

Let us lift up our hearts.

We have lifted them to the Lord.

Thanksgiving

Let us give thanks to the Lord.

It is right and just to worship the Father and the Son and
the Holy Spirit, the Trinity one in being and undivided.

It is right and just to sing of You, to bless You, to praise You, to thank
You, to worship You everywhere in Your domain; for You are God—
ineffable, inconceivable, invisible, incomprehensible, always existing
and ever the same—You and Your only-begotten Son and Your Holy
Spirit. You brought us from nothingness into being and, after we fell,
You raised us up again. You did not cease doing everything until You
led us to heaven and granted us Your future kingdom. For all this we
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IEPEI:
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IEPEI:

BCI:

IEPEI:

BCI:

TBOPHUTH BCe, MOKH HAac Ha HeOO He NpuUBIB i MaiOyTHe mapcTBO TBOE
napyBaB. 3a Bce me askyemo Tobi, 1 exuHopoxHOMy TBoemy CuHHOBI, i
JyxoBi TBoemy Casitomy, 3a Bci TBo1 100poilicTBa, BANHEHI HaM, SIKi MU
3HAEMO 1 IKUX HE 3Ha€MO — siBHi 1 HesiBHI. [skyemo Tobi i 3a 1ro ciryx0y,
Ky TW 3 pyK HallMX 3BOJMB HPHITHITH, X04 i cTosATH mepen ToGoro
THCSYl apXaHTeNiB 1 JECATKH TUCSY aHTEIIB, XepyBUMH 1 cepadummy,
IIOCTOKPHJIi, 0AaraTooKi, 0 BUCOKO MIUPSIOTh, IEPHATI,

[lepeMokHy TICHIO CITIBarOYM, BUKIMKYIOUYH, B3UBAIOUH 1
IIPOMOBJISIFOYH.

Cear, cBaT, cBAT T'ocnoar CaBaoTt, moBHe He0O i 3emulst
ciaau TBoe€i, ocaHHa Ha BHcoTax. biarocioBennnii, XTo
iae B iMm’a ocmoaHe, ocaHHA HA BUCOTAaX.

Cnomunannusn

3 nuMu ONaKeHHUMHM CHJIaMH, Bllaguko 4oJI0BiKOII00YE, i MU KiiMue-
Mo i moBuMoO: CBsiTuii ecu i npecssituit, Tu, i equnoponuuii Tsiit Cum,
i Jyx Tgiit CBsTuii; cBsTHil €cH 1 NPECBATHIA, 1 BeqHyHa ciaBa TBOS.
Tu cBit TBiit Tak Bo3mo6uB, mo i Cuxna CBOro €AWHOPOIHOTO /3B,
o6 ycsikuid, XxTo Bipye B Hporo, He 3aruHyB, aje MaB JKUTTS BidHe.
BiH, npUHIIOBIIN | CIIOBHMBIIN BBECh 33aJyM IIOJ0 HAC, B HOYI, B SIKY
HWoro BuzaaHo, a paaue Bin cam Cebe BUIaB 3a KHUTTS CBITY, IPUITHSB
xmi6 y cBati CBoi, i mpeducri, i HEMOPOYHI PYKH, BO3JaB XBaly i
1o0JIarOCIOBUB T, OCBATHB, NEPEIOMHUB, JaB CBITUM CBOIM y4HAM i
aroCcToaM, KaXKy4u:

[Tpuiimite, ixTe, 11e € Tito Moe, 110 3a Bac JaMaeThCs
Ha BIJMYIIEHHS TPiXiB.

AMiHB.

Tak camo 1 gaury no Bedepi, Kaxydu:

[uiiTe 3 HET BCi, e € KpoB Most HoBoro 3agiTy, 110 3a Bac
1 3a 0araTbOX MPOJUBAETHCS HA BiIMYIICHHS T'PiXiB.
AMiHBb.

Tomy-TO i MH, CIIOMHHAIOYH OLI0 CIIACEHHY 3aIloBilb i BCe, IO paan
HAc CTanocs: Xpect, rpib, TpuIeHHe BOCKpeciHHs, Ha Hebeca
BO3HECIHHSI, IPaBOPYY CHIHHSI, APYTHI 1 CIABHUH NPUXIiJ:

Tsoe Big Troix, ToOi mpuHOCKUMO 32 BCiX 1 3a Bce.

Te6e ocmiByemo, TeGe O.arociioBumo, Tobi asikyemo,
Tocoau, i Mmotumoch To0i, boxe Ham.
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PRIEST:
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PRIEST:

ALL:

give thanks to You, to Your only-begotten Son, and to Your Holy Spirit;
for all things which we know and do not know, the benefits bestowed
upon us both manifest and hidden. We thank You also for this Liturgy
which You have deigned to accept from our hands, even though there
stand before You thousands of archangels, and tens of thousands of
angels, the cherubim and seraphim, six-winged and many-eyed, hover-
ing aloft on their wings,

Singing, crying, exclaiming, and saying the triumphal
hymn.

Holy, holy, holy Lord of Sabaoth, heaven and earth are
full of Your glory! Hosanna in the highest! Blessed is He
Who comes in the name of the Lord. Hosanna in the high-
est!

Remembrance

With these blessed powers, O Master, Who love mankind, we too cry
out and say: Holy are You — truly, all holy — You and Your only-
begotten Son and Your Holy Spirit. Holy are You — truly, all holy —
and magnificent is Your glory. You so loved Your world as to give Your
only-begotten Son, that whoever believes in Him might not perish but
might have eternal life. After He had come and fulfilled the whole
divine plan for our sake, on the night He was given over — or, rather,
gave Himself for the life of the world — He took bread into His holy,
most pure and immaculate hands, gave thanks, blessed, 1 sanctified and
broke it; He gave it to His holy disciples and apostles, saying:

Take, eat: This is my Body, which is broken for you for the
forgiveness of sins.

Amen.

In like manner the cup T after the supper, saying:

Drink of it, all of you. This is My Blood of the New
Covenant, which is poured out for you and for many for
the forgiveness of sins.

Amen.

Remembering, therefore, this salutary commandment, and all that was
done for us: the cross, the tomb, the resurrection on the third day, the
ascension into heaven, the sitting at the right hand, and the second and
glorious coming:

We offer to You, Yours of Your own, in behalf of all and
for all.

We sing of You, we bless You, we thank You, O Lord, and
we pray to You, our God.
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IEPEIL:

XOP:

IEPEM:

Ilpuzueanna Ceamozo /yxa

Ile npunocumo Tobi 1ro gyXoBHY 1 6e3KpoBHY ciryk0y, 1 mpocumo, i
MonmMo, i 6iaraemo, 3inm yxa TBoro Cesroro Ha Hac i Ha Ii JapH,
110 repe]] HaMH.

BnarociioBu, BiaJnKo, CBATHH XJIi0.

I corBopu oto xumib6 meit ¥ wecaum Timom Xpwucra
TBoro.

AwMinb. BrarocioBu, BilaJuKo, CBATY Yally.

A Te, mo B wami miid, ¥ yecHorwo Kpor’to Xpucta
TBoro.

Awmine. bnarociiosu, Baaguko, oOuaBi.

[leperBopuBmu 7 dyxom TBoim CBsTHM.

AMIHB, aMiHb, aMiHb.

1106 Oymu mpryacHUKaM Ha TBEpPE3iCTh AYIIi, HA BiJITyIIEHHS TPiXiB,

Ha CIUTBHICTB 31 CBsituM TBoiM JlyxoM, Ha IOBHOTY IIapcTBa HEOECHO-
o, Ha CMITMBICTE Tepex ToOoro, He Ha Cyx i He B OCYIDKCHHSL.

Monumea 3a I]epxey
e mpunocuMo ToOi om0 IyXOBHY CIyXOy 3a CHOYHIHMX y Bipi
MIPAOTIIB, OTIIB, MATPISIPXiB, HMPOPOKIB, ArOCTOJIB, MPONOBIIHHKIB,
€BaHTCINCTIB, My4YEHHKIB, iCIIOBIJHHKIB, IIOCHUKIB i 32 BCSIKY IIPaBEIHY
JIymy, IO y Bipi criovmia.

Oco01MBO 3a MPECBATY, HPEUUCTY, MPedIarocio-BeHHY,
cnaBHy Bnagmumiro Hamy Boropomuimro i mpucHOIIBY
Mapiro.

Cmux: AHren 3BicTuB OmaronatHiit: Yucras [liBo pamyiics!
I 3H0BY Kaxy: Panyiica! Tsiit Cu Bockpec Ha TpeTill IeHb
13 Tpo0y 1 MepTBUX BOcKpecuB. JIromu, BecemiThCs.

Ipmoc: CBitues, cBiTucs, HoBuii €pycanume!* CiaBa 00
Tocmognsn Ha TOGI 3acasyal* Panxiii HuHi W Beceiamcs,
Cione,* a Ti, yuncra Boropoauue, Brimaics* Bockpecin-
HsaM CuHa TBOro!

3a cpsroro Moawa mpopoka, mpearedy i XpHCTHTENS, 3a CBATHX
CJTABHUX 1 BCEXBAJIBHUX AIOCTOIB, 38 CBATOTO (711 51), O HOTO TTaM’ITh
CBOT'OZIHI BIIAHOBYEMO, 1 3a BCIiX CBATHX TBOIX, MONMTBAMH iX HaBigan
Hac, boxe.

ITom’stHM 1 BCIX MOMEpIHX B Haii BOCKPECIHHS JKHTTS BidHOTO. Tym
iepeti nomuHae nomMepiux noiMenno, koeo xoue. 1 yImokout ix tam, ge cse
cBim0 Jii TBoro.
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Invocation of the Holy Spirit

Further, we offer to You this rational and unbloody worship; and we
ask, we pray and we entreat You: Send down Your Holy Spirit upon us
and upon these Gifts here present.

Master, bless the holy Bread.

And make this Bread  the precious Body of Your Christ.
Amen. Master, bless the holy chalice.

And that which is in this chalice { the precious Blood of
Your Christ.

Amen. Master, bless them both.

Changing them 1 by Your Holy Spirit.

Amen, amen, amen.

So that they may be for the communicants sobriety of soul, forgiveness
of sins, fellowship of Your Holy Spirit, fulfillment of the kingdom of
heaven, confidence before You and not for judgment or condemnation.

Prayer for the Church

Further, we offer You this rational and unbloody worship for those who
have gone to their rest in faith: forefathers, fathers, patriarchs, prophets,
apostles, preachers, evangelists, martyrs, confessors, ascetics, and for
every righteous soul that finished this life in faith.

Especially, for our most holy and immaculate, most
blessed and glorious Lady, the Mother of God and ever-
virgin Mary.

Verse: The angel cried out to the One full of grace:* “O
chaste Virgin, rejoice!* And again I say, rejoice!* Your
Son has risen from the tomb on the third day* and raised
the dead.”* Let all people rejoice!

Irmos: Shine, shine, O New Jerusalem,* for the glory of
the Lord has risen upon you!* Exalt now and be glad, O
Sion!* And you, O chaste Mother of God,* take delight*
in the resurrection of your Son.

For St. John, the prophet, forerunner and baptist; for the holy, glorious
and all-praiseworthy apostles; for Saint/s /name/s], whose memory we
celebrate; and for all Your saints. Through their supplications, visit us,
O God.

And remember all who have fallen asleep in the hope of rising to eter-
nal life. (The priest mentions by name the deceased whom he wishes to
commemorate.) And grant them rest in a place enlightened by the light
of Your countenance.

49



IEPEIL:

BCI:
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[e momumo Tebe, mom’stau, ['ocmoan, Bce €MUCKONICTBO MPAaBOCIABHE,
[0 TPaBHJIBHO HaBYa€ CJIOBO TBOEI iCTHHH, BCE MPECBITEPCTBO, B
XpHuCTi IUSKOHCTBO 1 BBEChH CBSIICHUYHUN YHH.

[le mpunocumo To6i 10 TyXoBHY ciryxkOy 3a BCEJIEHHY, 3a CBSTY,
KaTOJIMIIbKY H anocToibChKy LlepkBy, 3a THX, IO B YUCTOTI 1 YeCHOMY
KHTTI 11epeOyBaloTh, 3a borom GepeskeHnit Hapo Halll, PaBIIiHHS i Bce
BilicwKko. Jlait iM, [ocrionu, MupHe 1apcTBO, 00 i MU B CIIOKOIO 1X THXE
1 CyMHUpHE KUTTS ITOXKWIN B YCAKOMY OJIaro4ecTi 1 YHCTOTI.

Haiinieprire mom’stam, [ocmomy, CBATINIOTO, BCEIEH-CHKOTO
Apxuepest (in’s), Ilamy Pumcbkoro, OmaKeHHIIIOTo
[Narpispxa HAILIOTO (im’s), NPEOCBSIICHHIIIOTO
Mutpononura Hamoro Kup (iv’s), 1 0O0OromoOHBOrO
€nuckona Hamoro Kup (in’z), 1 mapyit ix csitum TBoim
LIepKBaM, 100 y MUpI, IiJTi, YeCHi, 370pOBi, JIOBrOJITHBO i
MPaBWIBHO HaBYAIIM CJIOBO TBOET icTHHM.

I Bcix i Bee.

[Tom’stHu, ['ocony, 11e MicTO, B IKOMY HBEMO, (¢00. CEIo 1e, B AKOMY
JKHUBEMO, 100 0OUTEINb 110, B IKill UBEMO), 1 BCKe MiICTO, 1 Kpainy, i
THX, 110 3 BIpOIO XUBYTh Y HUX. [Tom’stiu, [0cnom, THX, 10 [UIaBA0Th
i TIOIOPOXKYIOTh, HEAYIKHX, CTPAXKIAIOUUX, MOJIOHCHHUX, 1 CTIACIHHS iX.
IMom’siim, Tocnoam, THX, IO JapH MPUHOCATH 1 J00OPO TBOPATH Y
cesitux TBOIX LEpKBax, i THX, L0 IaM’STAalOTh PO BOOTHX, i Ha BCIX
Hac Mutocti TBOT 3imuim.

[ nomunac noimenHo JHcusux, Ko2o baicac.

I mait HaM €JMHUMU YCTaMH 1 €TMHUM CEPIIEM CIIABUTH U
ocrmiByBaru npedecHe 1 Bennune imM’s TBoe, Otis, 1 CuHa,
i Cesroro Jlyxa, HUHI 1 TOBCSIKYAC, 1 HA BIKM BiYHI.

AMiHB.
Kinuese onazocnosenns

I Hexait OynyTs Muiocti Beaukoro bora i Cnaca Hamoro
Icyca Xpucra T 3 ycima Bamu.

I 3 1yxom TBOIM.

cuqiTn
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PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Further, we pray to You: Remember, O Lord, the entire orthodox epis-
copate, rightly imparting the word of Your truth, the entire priesthood,
the diaconate in Christ, and every sacred order.

Further, we offer You this rational worship for the whole world, for the
holy, catholic and apostolic Church, for those who live chaste and holy
lives, for our nation under God, for our government, and for all in the
military. Grant them, O Lord, a peaceful governance so that in their
tranquility we may be able to lead calm and quiet lives in all piety and
dignity.

Among the first, remember, O Lord, the most holy univer-
sal Pontiff, (name), Pope of Rome; our most blessed
Patriarch, (name), our most reverend Metropolitan, (name),
our God-loving Bishop, (name). For the sake of Your holy
churches grant that they may live in peace, safety, honour
and health for many years, and rightly impart the word of
Your truth.

And remember all men and all women.

Remember, O Lord, this city in which we live (or this village in which
we live, or this monastery in which we live) and every city and country
and the faithful who live in them. Remember, O Lord, the seafarers and
travellers, the sick and the suffering, those held captive, and their salva-
tion. Remember, O Lord, those who bear fruit doing good works in
Your holy churches and remembering the poor. Send down Your mercy
upon all of us.

The priest commemorates the living.

And grant that with one voice and with one heart we may glo-
rify and sing the praises of Your most honoured and magnifi-
cent name, Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and
ever.

Amen.

Concluding Blessing

And may the mercies of our great God and Saviour, Jesus
Christ, T be with all of you.

And with your spirit.

SIT
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JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

TOTYEMOCS ITPUNHAITU
HAUWBUIBILINHN JAP — CAMOI'O BOTA

Monumea 3a oceaueni /lapu
Bceix cBaTtux mom’siHyBIH, me i me B mupi [ocmonesi
TIOMOJTIMCSI.
Tociogu, nommuJryii.

3a mnpuHeceHi W ocBsueHi uecHi mapu, locmoxesi
IIOMOJIIMCS.

T'ocrionm, momMuuryid.

1106 yonoBikomoOelp bor Harll, TPUAHSBIIM iX Y CBATHH 1
HaJTHEOSCHMIA 1 JTyXOBHUH CBill JKEPTOBHUK, SIK TPUEMHHN
3amax JyXOBHHUH, 3iCTIaB HaM OO)KeCTBEHHY Onraroyarh i ap
Casroro Jlyxa, momomimcsl.

Tociogu, nommuJryii.

{06 BU3BONMTHCS HaM BiJ YCSKOi CKOpOW, THIBY W
HY)H, [0CIo/IeBl TOMOJTIMCHL.

T'ocrionm, momMuuryid.

bnazanvna exkmenin
3actynw, criacu, OMWIyH i oxopoHn Hac, boxe, TBoero
0J1aroiarTIo.
Tociogu, nommuJryii.

JIHs  BCBOTO  JOCKOHAJIOTO, CBATOTO, MHPHOTO i
Oe3rpimHoro y ['ocrona nmpocim.

MMonaii, l'ociogm.

AHrena Mupy, BIpHOTO HacTaBHUKA, OXOPOHL AYII 1 Tl
Hamux y [ocroga mpocim.

Ilonaii, 'ocriogu.

[pomeHHs 1 BiINYIIEHHS TPIXiB 1 MPOTPINICHh HAIIUX Y
Tocnoma nipocim.

Ilonaii, 'ocmoau.

JloOporo i MOXUTOYHOTO JUIS AYII HAIIAX 1 MHPY IS
cBiTy y ['ocnioga mpocim.

Ilonaii, 'ocriogu.
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

WE PREPARE TO RECEIVE
THE GREATEST GIFT—GOD HIMSELF

For the Consecrated Gifts
Having remembered all the saints, again and again in
peace let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

For the precious Gifts which have been presented and con-
secrated, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That our loving God, Who has received them as a spiritual
fragrance upon His holy, heavenly and mystical altar, may
send down on us in return His divine grace and the gift of
the Holy Spirit, let us pray.

Lord, have mercy.

That we may be delivered from all tribulation, wrath, and
misfortune, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Litany of Supplication
Help and save, have mercy and protect us, O God, by Your
grace.
Lord, have mercy.

That this whole day may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of our
souls and bodies, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For the forgiveness and remission of our sins and offenses,
let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For all that is good and beneficial for our souls and for
peace for the world, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.
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JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

IEPEI:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

IEPEIL:
BCI:
JINSIKOH:

BCI:

Ocranuii 9ac *KUTTS HAIOTO B MUPI i MOKasSHHI CKIHYUTH
y l'ocniona mpocim.

Ilonaii, 'ocriogu.

XPUCTUSHCHKOI KOHYMHHM KHTTS Hamoro, 0e300J1iCHOI,
0e3n0raHHoi, MUPHOI, 1 J0OPOTO ONBITY HAa CTPALTHOMY
cyai XpUcToBOMY TPOCIM.

Ilonaii, 'ocmoau.

€anicte Bipu 1 mpuyacts Cesaroro [lyxa BHIIPOCHBIIH,
cami cebe, i OMWH OIHOTO, i BCE JKUTTA Haimre XPHUCTY
Borosi Bignaiimo.

To06i, l'ocroau.

CTOATH
T'ocnoousa monumea

Tobi Bpy4aeMo Bce XHTTs Hallle 1 Hafifo, Braguko dosoBikomooue, i
MPOCUMO, i MOJIUMO, i Oraraemo: Criozo0u Hac MPUYACTUTHCS HEOECHUX
Troix i crpamnux TaiH, Ii€l cBATOI i AyXOBHOI Tparesu, 3 YUCTHM
CYMJIIHHSIM, Ha BIAIYIIEHHS IPiXiB, Ha HPOIICHHs MPOrpillieHb, Ha
cribHicTh 31 CBaTiM JlyXoM, Ha CIIaJIKOEMCTBO LAPCTBA HEOECHOTO, Ha
cMiuBicTh nepes To6oro, He Ha cy/1 a00 B OCYIDKSHHSL.
I crioji06m Hac, Biaguko, 31 CMUTMBICTIO, HEOCYTHO CMITH
npusuBaru Tebe, HebecHoro bora OTIis, 1 MOBUTH:

OTt4e Hami, IO €CH HAa HebGecax, Hexail CBATHTbCS iM’sl
TBoe, Hexaii npwuiine mapcrBo TBoe, Hexail Oyre BoJisi
TBos, ik Ha HeOl, Tak i Ha 3emuri. Xu1i0 HAaII HACYIIHUMIA
Jaii HaM ChOTO/IHi, i MPOCTH HAM MPOBUHHU HaIlIi, SIK i MU
NpPoOIIAEMO BHHYBATHSM HAIIMM, i He BBeIM HAC Yy
CIIOKYCY, aJie BU3BOJIM HAC BiJl JIyKaBoro.

Bo Teoe € napcrBo, i cwia, 1 ciaea, Otus, 1 Cuna, i
Cesroro /lyxa, HUHI 1 TOBCSIKYAC, 1 Ha BIKK BIYHI.

AMIiHB.

Iloxnoninna nepeo bozom
Mup T BCiMm.
I nyxoBi TBoEMY.
Tonosu Bar nepen [0cmoaoM CXUIITh.
To6i, l'ocnogu.
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

DEACON:

ALL:

That we may spend the rest of our lives in peace and
repentance, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For a Christian end to our lives, one that is painless,
unashamed, and peaceful; and for a good defense at the awe-
some tribunal of Christ, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

Having asked for unity of the faith and for the fellowship
of the Holy Spirit, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

To You, O Lord.

STAND
Lord’s Prayer

We place before You our whole life and hope, O loving Master; and we
ask, we pray and we entreat You: Make us worthy to partake with a pure
conscience of Your awesome and heavenly Mysteries at this sacred and
spiritual table, for forgiveness of sins, for the pardon of offenses, for fel-
lowship of the Holy Spirit, for the inheritance of the kingdom of heaven,
for confidence before You, and not for judgment or condemnation.
And make us worthy, O Master, with confidence and with-
out condemnation to dare call You, the heavenly God,
Father, and say:
Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation, but deliver us from evil.
For the kingdom, the power and the glory are Yours, Father,
Son, and Holy Spirit, now and for ever and ever.

Amen.

Surrender to God

Peace 1 be with all.

And with your spirit.

Bow your heads to the Lord.
To You, O Lord.
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IEPEIA:

IEPEIL:

BCI:

IEPEM:

JIASIKOH:

IEPEIA:

BCI:

BCI:

JIASIKOH:

IEPEI:

JIASIKOH:

IEPEI:

JIASIKOH:

IEPEI:

JIASIKOH:

Jlsixyemo To6i, mapio HEBHIMMUMA, 0 HE3MIpHOIO TBOE€IO CHIIOIO BCE
yTBOpHB €cu i GararcTBoM Mmitoctd TBOE€T Bij HeOyTTs 10 OyTTS BCe
npuBiB ecu. Cam, Biiajuko, criorsisiab 3 Heba HA THX, IO CXUJIAIIH CBOI
rosioBH riepex; To6oro, 60 He CXMITHIIH TIepe]] TIIOM 1 KpoB' 1o, ajie iepe
To6oto, crpamanm borom. Tu, otxke, Braauko, omi qapu BCiM HaM Ha
100pOo PIBHO MO, BiIIIOBIIHO 10 TOTPEOU KOXKHOTO: 3 IJIaBAIOUYUMHU
TUIaBai, 3 MOJXOPOXKHIMU MOAOPOXKYH, @ HEMYKUX 13IUIH, JIIKapIo JIyII i
TN

brmarogarTio 1 meaporaMum i YOJOBIKONIOO SIM
enuHopoaHOTro CuHa TBoro, 3 SIlkum Tu Gmarocno-BeHHUH
€CH, 3 TIPECBIATHM 1 OJaruM i )kMBOTBOpHUM TBOIM JlyXoMm,

HMHI 1 ITOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM BI4HI.

AMiHB.

CBATE ITPUYACTA

ITionecenns Ceamozo Xnioa

SmisHbes, [ocnoan, Icyce Xpucre boxke Har, Bif csitoro sxuria TBoro
i Bi pecTony ciaBu napcrsa TBoro i mpuiiau, mob ocsitutu Hac, T,
1o Bropi 3 OTIeM CHAMII i TYT 3 HAMU HeBUAMMO TepeOyBaell, i crojo-
61 MOryTHBOIO TBOEIO PYKOIO IOAATH HAaM Ipedyucte TBOE Tijo i 4ecHy
KPOB, @ 4epe3 HaC YCiM JIFOMISIM.

Boxe, MuocTuBHil Oy/ib MeHi rpimHoMy. (3)

BynbpMo yBaxHi.
CBATEE CBITHM.

€nun cBat, eaud I'ocnoaw, Icye Xpucroc, Ha ciaBy Bora
OTusi. AMiHbB.

[puuacnui: bnaxenni, sxkux BuOpaB i npuitasB Tu,
Tocnonu, 1 mam’sITh iX 3 pojy B Pifl.

Anuitysl, aJIMTYs1, aJTHITYs.

Jamannua ma ceame 3’conanns

Po3npobu, Bnaauko, cBATHI XIIi0.

Poznpobmoerses 1 po3aimroeTsest ArHens bokuid, po3apobmoBanuii i
HEpPO3IUIBHUM, M0 HOT0 3aBK/IH IIATh 1 HIKOJIK HE 3’11al0Th, aje MpH-
YaCHUKIB BiH OCBSYYE.

CIoBHH, BIIAJIUKO, CBATY YaIly.

[TOBHOTA CBATOI'O JYXA.

AMiHb. [BrarocnoBu, BIaJnuKo, TEILIOTY.

brnarociioBeHHa Teruiora cBsATHX TBOIX 3aBXKIU, HUHI 1 TOBCSKYAC, 1 HA
BiKH BiYHi. AMiHb.

Tennota Bipu nosHa /lyxa CBsaToro. AMiHB. |
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PRIEST:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

DEACON:

PRIEST:
ALL:

ALL:

DEACON:

PRIEST:

DEACON:

PRIEST:

DEACON:

PRIEST:

DEACON:

We give You thanks, O invisible King, for by Your infinite power You
created all things and, in Your great mercy, brought all things from noth-
ingness into being. Look down from heaven, O Master, upon those who
have bowed their heads to You: for they have not bowed them down to
flesh and blood, but to You, the awesome God. Therefore, O Master,
make smooth the ways that lie before us all for our good and in accord
with each one’s personal need: sail with seafarers; travel with travellers;
heal the sick, O Physician of our souls and bodies.

Through the grace, mercies and loving-kindness of Your
only-begotten Son with Whom You are blessed together

with Your most holy, good and life-giving Spirit, now and
for ever and ever.

Amen.

HOLY COMMUNION

Elevation of the Holy Bread

Attend, O Lord Jesus Christ, our God, from Your holy dwelling and from
the throne of glory in Your kingdom, and come to sanctify us, You Who
are seated on high with the Father and are invisibly present here with us.
Deign to give to us with Your mighty hand Your most pure Body and
precious Blood, and through us, to all the people.

God, be merciful to me, a sinner. (3)

Let us be attentive!
The holy Things for the holy!

One is holy, one is Lord, Jesus Christ, to the glory of God
the Father. Amen.

Communion Verse: Receive the Body of Christ;* taste the
fountain of immortality.

Alleluia, alleluia, alleluia.

Breaking and Holy Commingling

Master, bless the holy Bread.

Broken and distributed is the Lamb of God — broken and not divided,
always eaten and never consumed — but sanctifying those who par-
take.

Master, complete the holy chalice.

The fullness of the Holy Spirit.

Amen. [Master, bless the warm water.

Blessed be the warming of Your Holy Gifts always now and for ever
and ever. Amen.

Warmth of faith full of the Holy Spirit. Amen.]
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BCI:

IEPEI:

JISIKOH:

IEPEIA:

IEPEIA:

IEPEIA:

JINSAKOH:

IEPEIA:

Monumea nepeo Ceamum Ilpuuacmam

Bipyw, T'ocnoau, i icmoBinyw, mo Tu ecu BoicTuny
Xpucroc, Cun bora :xmBoro, mo npuiilioB y cBiT
rpilHMKiB cnacTu, 3 AKUX nepuwuii/uwa si. Beuepi TBo€l
TaliHoi chorogni, Cuny Boxuii, MmeHe npuuacrnuxom/uyr
npuiiMu, 60 Boporam TBoiM TaliHU He MOBIM i MOUITYHKY
He gam To0i, ax KOna, ane sik po3diiiHUK cnoBigaocs
To6i: fIlom’sinu mene, locmoau, koM mpwuiigem, y
napcrBi Toim. fIlom’sinu mene, Buaauko, ko.uu
npuiigem, y napcrsi TBoim. fllom’sinm mene, CBATHIA,
KkoJu npuiigen, y napcrsi Teoim. Hexaii He Ha ¢y i He Ha
ocylkeHHsi Oyne MeHi mpuuacta caTtux Tsoix Tain,
Tocnonu, a Ha 3uinenns aymri i Tina. Tboxke, MugocTHUBHIA,
Oynb MeHi cpiwnomy/ninn. thoxe, ouncTm Moi rpixm i
nomuiayii mene. the3 umecna nazpimue/na s, T'ocnoau,
NMPOCTH MeHi.

Ilpuuacmsa cniscnyyicumernie

JlusikoHe, IpUCTynu.
ITomait meni, Biaguko, yecHe i cesare Tinmo I'ocroma, i bora, i Cnaca
Hautoro Icyca Xpucra.
lepeti oac Juaxonosi cessmutl Xaib i MOBUMb.!

(Iv’s1), CBSIIIEHHOAMSKOHOBI, NONAETHCS YECHE, 1 CBATE, 1 IMpEdHcTe
Tino Tocmona, i bora, i Craca namoro Icyca Xpucra Ha BimmmyIneHHs
TpixiB HOTO 1 HA KUTTA BIYHE.
[100i6Ho i iepell, 6336w OOHY YACMUHY CEMO20 XNi6A, MOGUMDb!
Yecue i npecesite Tino ['ocnoxa, i Bora, i Criaca naruoro Icyca Xpucra
MO/IA€ThCSI MEHi, 1€PE€EBI, (i 1), Ha BiAMYIICHHs TPiXiB MOIX i HA XKHUTTS
BiuHE. AMiHb.
Bipyio, I'ocnionu, i icnosinyro . . .

167)617 npudawaemscs 3 cesamoi lICIlLII., Kascydu:
Yecnoi i caroi Kposu ['ocriona, i bora, i Criaca namoro Icyca Xpucra
mpudamarocst s, ciyra boxwuii, iepeit (iv’s7), Ha BIIIyIIEHHS TpiXiB
MOiX 1 Ha XHTTs BiuHe. AMiHb. One IITKHYNOCS yCT MoiX, i BifHIMe
0€e33aKOHHS MOI, 1 TPIXH MOi OUMCTHTE.
JlusikoHe, IPUCTYIIN.
OTox TpuxomKy 10 6e3cmepTHOTro maps i bora namoro. Ionaii Mewi,
BIIaaNKo, YecHy 1 cBaty Kpos I'ocnona, i bora, i Cnaca namoro Icyca
Xpucra.
[Mpuuamaersest ciayra boxuit, auskon (iv s1), decHol 1 caroi Kposn
Tocmiona, 1 bora, i Criaca namoro Icyca Xpucra Ha BiITyIIeHHS IpiXiB
CBOIX 1 Ha )UTTA BigHe. Olie AITKHYIOCS YCT TBOIX, 1 BifHIME 6€33aK0H-
HS TBO, 1 IPIXU TBOI OYNCTHUTE.
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ALL:

PRIEST:
DEACON:

PRIEST:

Prayer Before Holy Communion

I believe, O Lord, and confess that You are truly Christ,
the Son of the living God, Who came into the world to
save sinners, of whom I am first. Accept me this day, O
Son of God, as a partaker of Your Mystical Supper. I will
not tell the mystery to Your enemies, nor will I give You a
kiss as did Judas, but like the thief, I confess to You:
tRemember me, O Lord, when You come into Your king-
dom. TRemember me, O Master, when You come into
Your kingdom. tRemember me, O Holy One, when You
come into Your kingdom. May the partaking of Your Holy
Mysteries, O Lord, be unto me not for judgment or con-
demnation but for the healing of soul and body.

tGod, be merciful to me, a sinner. 1God, cleanse me of my
sins and have mercy on me. I have sinned without num-
ber, forgive me, O Lord.

Communion of the Clergy

Deacon, approach.
Master, give me the precious and holy Body of our Lord and God and
Saviour, Jesus Christ.

The priest gives the holy Bread to the deacon, and says:
The precious and holy and most pure Body of our Lord and God and

Saviour, Jesus Christ, is given to the reverend deacon (name), for the
forgiveness of his sins and for life everlasting.

In like manner, the priest, taking one particle of the holy Bread, says:

PRIEST:

PRIEST:

DEACON:

PRIEST:

The precious and most holy Body of our Lord and God and Saviour,
Jesus Christ, is given to me, (name), a priest, for the forgiveness of my
sins and for life everlasting.

I believe, O Lord, and confess . . .

Partaking of the holy chalice, the priest says.
I, the servant of God, (name), a priest, partake of the precious and holy
Blood of our Lord and God and Saviour, Jesus Christ; for the forgive-
ness of my sins and life everlasting. Amen. This has touched my lips
and shall remove my wickedness and purge my sins. / Deacon,
approach.
Behold, I approach our immortal King and God. Master, give me the
precious and holy Blood of our Lord and God and Saviour, Jesus Christ.
The servant of God, deacon (name), partakes of the precious and holy
Blood of our Lord and God and Saviour, Jesus Christ, for the forgive-
ness of his sins and for life everlasting. This has touched my lips and
shall remove my wickedness and purge my sins.
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IEPEIL:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

IEPEM:

BCI:

Ilpuuacms eipnux

3i crpaxoM BoxkuMm 1 Biporo MpHUCTYIITh.
Xpucroc Bockpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMePTh MO10J1aB i
THM, 110 B Irpo®ax, ;KUTTsI JapyBaB.

Tooi npucmynaronitb I11i, wo basicaromo npudawiamucs.

bnazocnoeenna Ceamumu /lapamu

T Cnacwu, boxe, momeit TBoixX i 6;1arocIOBH CITaIKOEMCTBO
Tsoe.

Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMePTh MO/10J1aB i
THM, III0 B IPo0ax, ;KUTTA JapyBaB.

Bosnecucst Ha Hebeca, boxe, i o Beiit 3emuti Hexait Oyzie ciaBa TBosL.
birarocnioennuii bor Ha,

3aBKu, HUHI 1 TOBCSIKYAC, 1 HA BIKM BiUHI.

Aminb. XpuHcToC BOCKpec i3 MepTBHX, CMePTIO CMePTh
10/10JIaB i TUM, 1110 B TPO06AX, *KUTTHA AapyBas. (3)

Iloosauna ekmenisn

[pocri, mpuitHABIIA OOKECTBEHHHX, CBATHX, MPEUHCTHX,
0e3cMepTHHX, HEOECHMX 1 IHKMBOTBOPHUX, CTPAITHHX
XpucroBux TaiH, moctoitHo momsikyiiMo [ocronesi.

Tociogu, nommuJryii.

3actynu, criacu, MOMUIyH i oxoponu Hac, boxke, TBoero
0J1aroaTTIO.

Tocnogu, nommJryii.

JleHb yBech NOCKOHAIWM, CBATUH, MUPHHIA 1 O€3TpilTHAN
BHITPOCHBIITH, caMi ceOe i OMH OJTHOTO, 1 BCE KUTTS Hallle
Xpucty borosi Bignaiimo.

To06i, l'ocmoau.

Jlsikyemo To6i, Biaaauko dosnoBikomro04e, JOOPOUMHINO IyII HAIIKX,
mo Tu ceoromui cmogobuB Hac TBoix HebecHHUX 1 OGe3cMEpTHUX
Taincts. CripaB Haly myTh, CKpinu Hac ycix y crpaci TBoemy, 36epexu
HAIlle JKUTTS, CKPIllM HaIli CTONH, MOJUTBAMHU | MOJIHHSIMH CJIaBHOI
Boropoaui i npucHoxiBu Mapii i Bcix cBsaTux TBOIX.

Bo Tu € ocesuenns Haie 1 To0O1 cnaBy Bo3cuiiaemo, OTIIO,
i Cuny, i Csromy JlyXoBi, HUHI 1 TIOBCSIKYac, 1 Ha BIKH
BiYHI.

AMIiHB.
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DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Communion of the Faithful

Approach with the fear of God and with faith. Christ is
risen!

Christ is risen from the dead, trampling death by death,
and to those in the tombs giving life.

Blessing with the Holy Gifts

Save Your people, O God, T and bless Your inheritance.
Christ is risen from the dead, trampling death by death,
and to those in the tombs giving life.

Blessed is our God, now and for ever and ever.

Amen. Christ is risen from the dead, trampling death by
death, and to those in the tombs giving life. (3)

Thanksgiving Litany

Stand aright! Having received the divine, holy, immacu-
late, immortal, heavenly, and life-giving, awesome
Mysteries of Christ, let us rightly give thanks to the Lord.
Lord, have mercy.

Help and save, have mercy and protect us, O God, by Your
grace.

Lord, have mercy.

Having asked that this whole day may be perfect, holy,
peaceful and sinless, let us commend ourselves and one
another, and our whole life to Christ our God.

To You, O Lord.

We thank You, O Master, lover of mankind and benefactor of our souls,
that even today, You have made us worthy of Your heavenly and immor-
tal Mysteries. Make straight our path. Make us all firm in fear of You.
Protect our lives and secure our steps, through the prayers and suppli-
cations of the glorious Mother of God and ever-virgin Mary and of all
Your saints.

For You are our sanctification and we give glory to You,

Father, Son and Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen.
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IEPEIL:

BCI:
JINSIKOH:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

IEPEI:

3aameonna monumea
B Mupi Buiigim.
B imeni I'ocnoanim.
Tocronesi moMoriMcs.
Tociogu, nommuJryii.
Bparu i cecTpu, ChOTrOjiHI, 3 BOCKPECIHHSM HaIIOTO
Tocnona, cxomuTh Ha Hac 1ap bokoro cBiTia Ta CraciHH.
Xpam TlocnonHiit HanmoBHeHWH nroabMH. [loguBiMCs,
CKUIBKH BIpHUX, BUOpAaHUX, SIKi HE JIMIIE 3 PAJICTIO mepe-
HECJIU BTOMY TIOCTY, aJie Terep 3 OXOTOI, TPUMAKOUH 3aria-
JIeH1 CBiUKHM, ToTOBI mpuHOcHTH ToOi1 mapu sik  Llapesi
BiKiB, y mie cBATO Bockpecinus. CboromHi, yBech CBIT
paxie 3 XpucroBuMm BockpeciHHsAM: HeOeca OYMILEHI
SCHICTIO BokecTBa, 3eMJIsl 30/siTHEHA, MOPE 3aCIIOKOEHE,
THUPAHCTO 3YMHHSETHCS, MOMIAHA 3POCTAE, OIVIAIIeHI TIPo-
CBIIAIOTHCS, MK BOPOTaMH BiJIOyBa€ThCsl PUMHPCHHS,
OJyKaroui MoBepTaIOTHCSI, TPIITHIUKH OTPHUMYIOTh TPOIICH-
Hsl, IIEPKBU HAIlOBHEHI pajicTio, Ta Xpucroc bor mpocia-
BeHMI. 31 3amelieHuMHU CBIYKaMHu y pyKaxX, MU BO3HOCHUMO
Hami gapu L{apesi BikiB, a HOBOXpEIlEHI OTPUMYIOTh Jiap
Casitoro [lyxa. Tomy, mo Tu Bor, 6naruii Ta 4ooBikoto-
Oellb, MPUIMH KEPTBY Ta TOKJIOHIHHS HAIIUX CMUPEHHHX
OTIIIB, T MPOCTH HaIlli TPiXH, BiJl HAWMOJIOAIINX J0 Hal-
cTapiux. YKpilld Haily Jiep)KaBHE IMPaBIiHHS 1 Bce Bild-
CBKO, JIapyi HAIIOMY E€MUCKOIIOBI JOBIOJIITHE KUTTS, 30€-
PEXHU B OIHOJAYMHOCTI Ta €JJHOCTI HaIlllMX i€peiB Ta Bip-
HuX. MonuTtBamu npedrictoi TBoel Marepi, CBATHX aroc-
TOJIB T2 MUPOHOCHIIb, 3aCTYyIIH, CIIACH, IOMUIIYH Ta 0XO-
POHU BCIX BIpHUX TYT MPUCYTHUX; 30€peKH iX y HACOIOJI
TBoix OOXECTBEHHHX, 0€3CMEPTHHX Ta JKHUBOTBOPHHX
Taitn. bo Tu ecu Bockpecinns i3 cmeptu, Xpucre boxe
Harir, 1 Mu ToOi cllaBy BO3cHIa€MO, 3 Oe3Ha4YaIbHUM TBOIM
Otiem, Ta TPECBITUM 1 KUBOTBOPHUM JlyxoM, HHHI i
ITOBCSAKYAC, 1 HA BIKU BIYHI.
Aminb. XpHucToc BOCKpec i3 MepTBHX, CMEpPTIO CMePTh
N0J0JIAB i TMM, 110 B I'P0O0AaX, KUTTHA JapyBas. (3)
CrioBHeHHs 3akoHy 1 npopokiB Cam ecu, Xpucte Boxe namr; Twu, mo

CIIOBHHMB YBECh OTYHMil 3a/lyM, CIIOBHH PaJOCTH W BECEIOCTH Ceplis
HaIII 3aBK/1, HUHI 1 MOBCSKYAC, 1 Ha BIKU BiYHi. AMiHb.
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Ambo Prayer

peacon: Let us go forth in peace.

ALL:

In the name of the Lord.

pEAcON: Let us pray to the Lord.

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

Lord, have mercy.

Brothers and sisters, today the Resurrection of our Lord
brings light and salvation to us, and the church of the Lord
is filled with people. See how many of the chosen faithful
have not only endured with joy the weariness of fasting,
but with lighted candles are also eager to offer gifts to the
King of Ages on the feast of the Resurrection.

The whole world rejoices today in the Resurrection of
Christ: heaven is purified by the brightness of the
Godhead; the earth is clothed; the sea is calmed; tyranny is
stopped; reverence grows; catechumens are enlightened,;
peace is made with enemies; wanderers have returned; sin-
ners are forgiven; churches are joyful; and Christ God is
glorified. Not only do we carry candles offering gifts to the
King of Ages, but the newly baptized receive the grace of
the Spirit. Since You are a good God and love mankind,
receive the sacrifice and worship of our humble priests and
forgive the sins of both the young and the old. Give
strength to the civil authorities; grant long life to our bish-
op; preserve all the clergy and people in oneness of mind.
Through the prayers of Your pure Mother, and of the holy
apostles, and of the myrrh-bearing women, protect, save,
have mercy and preserve all the people here present in the
enjoyment of Your divine, immortal and life-giving mys-
teries. For You are the Resurrection from death, O Christ
our God, and we give glory to You, together with Your
eternal Father, and Your all-holy, good and life-giving
Spirit, now and for ever and ever.

Amen. Christ is risen from the dead, trampling death by
death, and to those in the tombs giving life. (3)

Being the fulfillment of the Law and the Prophets, O Christ our God,
You fully achieved the whole of Father’s plan of salvation, fill our
hearts with joy and gladness, always, now and for ever and ever. Amen.
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PRIEST:

ALL:

IEPEIA:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

Final Blessing

The blessing of the Lord be upon you { with His grace and
love for mankind, always, now and for ever and ever.
Amen.

Bionycm
Cnaga To0i, Xpucre boxe, Hajie Hate, ciaBa Tooi.
TXpucroc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOI0-

JaB,* i TMM, mo0 B rpodax :kuTTA JapyBaB.* I'ocmoam,
nomuayi. (3)* biarocsiosu.

Xpucroc, Mo BOCKPEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh 1010~
JaB 1 TUM, IO B rpodax >KUTTS JapyBaB, iICTHHHHN bor
Hai, MojauTBamMu npeuuctoi CBoei Martepi, CBITOro OTLs
Hamoro  Moama  30I0TOyCTOro,  apXHEMHCKONA
KoHcTaHTHHOTpana, i CBATOrO CBANICHHOMYYCHHKA
Mocadara, sKoro € xpam, i BCix CBATHX, MOMUITYE i criace
Hac, K Ojaruii 1 40JIOBIKOIIOOEIb.

AMiHB.

Christ is Risen!

The priest, with cross raised on high, exclaims “Christ is risen (Xpuctoc
Bockpec)” thrice and we respond “Truly He is risen (Boictuny
Bockpec)” each time.

IEPEI:

BCI

IEPEI:

BCI

Hacxanvhuii mponap
XpHcToc BOCKpEC 13 MEPTBUX,* CMEPTIO CMEPTh MOA0aB*
1 TUM, 110 B Tpo0ax,™ KUTTS HapyBas.

Xpucroc Bockpec i3 MepTBHX,* cMepPTIO cMePTh MOA01aB*
i THM, 0 B TpOdax,™ KUTTHA 1apyBaB.

XpHUCTOC BOCKPEC 13 MEPTBHX,* CMEPTIO CMEPThH MOJI0NIAB.
I Tum, o B rpodax,* ;KUTTA AapyBaB.

KIHELb I BOT'Y CJIABA!
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PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Final Blessing

May the blessing of the Lord be upon you 7 with His grace
and love for mankind, always, now and for ever and ever.

Amen.

Dismissal

Glory be to You, O Christ our God, our hope, glory be to
You.

Christ is risen from the dead, trampling death by death,*
and to those in the tombs giving life.* Lord, have mercy.
(3)* Give the blessing.

Christ our true God, risen from the dead, trampling death
by death and to those in the tombs giving life: through the
prayers of His immaculate Mother; of our father among
the saints, John Chrysostom, archbishop of Constantino-
ple; of Saint Josaphat, the holy priest-martyr, whose
church this is, and all the saints, will have mercy and save
us, for He is good and loves mankind.

Amen.

Christ is Risen!

The priest, with cross raised on high, exclaims “Christ is risen” thrice and

we respond “Truly He is risen” each time.

CLERGY:

ALL:

CLERGY:

ALL:

CLERGY:
ALL:

Paschal Troparion

Christ is risen from the dead, trampling death by death,
and to those in the tombs, giving life.

Christ is risen from the dead trampling death by death,
and to those in the tombs giving life.

Christ is risen from the dead, trampling death by death.
And to those in the tombs, giving life.

And to us He granted life eternal,
We bow down to His resurrection on the third day.

THE END - GLORY TO GOD!
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